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Dear customer,

From now on, your daily housework will be easier
than ever before. Your appliance ** Hansa s excep-
tionally easy to use and extremely efficient. After
reading these Operating Instructions, operating the

appliance will be easy.

Before being packaged and leaving the manufacturer,
the appliance was thoroughly checked with regard to
safety and functionality.

Before using the appliance, please carefully read
these Operating Instructions. By following these
instructions carefully you will be able to avoid any
problems in using the appliance. It is important to
keep these Operating Instructions and store them in a
safe place so that they can be consulted at any time.

Follow these instructions carefully in order to avoid
possible accidents.

Sincerely,

Haushaltsgerate




NOTES ON SAFETY

Before using the appliance, please carefully read
this manual!

The appliance is designed for household use only.
The manufacturer reserves the right to introduce
changes, which do not affect operation of the ap-
pliance.

The manufacturer shall not be liable for any dam-
age or fire caused by the appliance resulting from
failure to follow instructions in this manual.
Cooker hood is designed to remove cooking
odours. Do not use cooker hood for other pur-
poses.

Connect the cooker hood operating in extraction
mode to a suitable ventilation duct (do NOT con-
nect the cooker to smoke or flue gas ducts, which
are in use). It requires installation of the air ex-
traction duct to the outside. The length of the
duct (usually a pipe of @ 120 or 150 mm) should
not be longer than 4-5 m. An air extraction duct
is also required for telescopic and furniture hoods
in absorption mode.

Cooker hood operating in air recirculation mode
requires the installation of an activated charcoal
filter. In this case, installing an extractor duct is
not required, however it is recommended to in-
stall an air guide vane (Mainly in chimney cooker
hoods).

The cooker hood features independent lighting
and exhaust fan that can be operated at one of
several speeds.

Depending on the type, the hood is designed to
be permanently attached to a vertical wall over
a gas or electric stove (chimney and universal
hoods); on the ceiling over a gas or electric stove
(island hoods); on the vertical built in furniture




over a gas or electric stove (telescopic and built-
in hoods). Before installing, make sure that the
wall/ceiling structure is strong enough to suspend
the hood. Some hoods are very heavy.

For details of the installation distance above an
electric hob please refer to product technical
sheet If the installation instructions of the gas
cooker specify a greater distance, this must be
taken into account (Fig. 1).

Do not leave an open flame under the hood.
When the pots are removed from the burner, set
the minimum flame. Always make sure that the
flame does not extend outside the pot, because it
causes unwanted loss of energy and a dangerous
concentration of heat.

When cooking on fat, supervise the pans con-
stantly, because overheated fat can ignite.
Unplug the appliance before any cleaning, replac-
ing the filter or repair work.

Cooker hood grease filter should be cleaned at
least once a month, because the filter saturated
with fat is flammable.

Ensure adequate ventilation (air flow) if other
equipment such as liquid fuel stoves or heaters
are operated in the room in addition the cooker
hood. When the cooker hood is simultaneously
operated with burning appliances requiring ade-
quate fresh air from the room to work properly,
their safe operation is possible if under pressure
around these appliances is a maximum of 0.004
mbar (this does not apply when the cooker hood
is used as an odour filter)

Do not lean on the hood.

The hood should be cleaned regularly both inside
and out (AT LEAST ONCE A MONTH, following the
indications concerning maintenance provided in
this manual)..Failure to adhere to the rules con-
cerning cleaning the hood and replacing filters




results in a fire risk.

If the power cord is damaged it should be re-
placed by a specialised service centre.

Ensure that it is possible to disconnect the ap-
pliance from the mains by removing the plug or
switching off the bi-polar switch.

This appliance is not intended for use by persons
(including children) with physical, mental or sen-
sory handicaps, or by persons inexperienced or
unfamiliar with the appliance, unless under su-
pervision or in accordance with the instructions
as communicated to them by persons responsible
for their safety.

Particular attention should be paid not to allow
unaccompanied children to use the appliance.
Make sure voltage indicated on the nameplate
corresponds to the local mains supply voltage.
Before use, extend and straighten the power cord.
Packaging materials (bags, polyethylene, poly-
styrene, etc.) should be kept away from children
during unpacking.

Before connecting the hood to the mains power
supply always check that the power cord is prop-
erly installed and is not trapped by the appliance.
Do not connect the appliance to the mains until
assembly is complete.

Do not operate your kitchen hood without the al-
uminium grease filters.

It is strictly forbidden to cook dishes under on an
open flame (flambé) under your kitchen hood.
Always strictly adhere to regulations issued by the
competent local authorities regarding the techni-
cal and safety requirements for fume extraction.
Failing to tighten bolts and fasteners in accord-
ance with these instructions may endanger life
and health.

Hanging kitchen hoods operate only in air circu-
lation / odour absorber mode




UNPACKING
During transportation, protective
packaging was used to protect the

appliance against any damage. Af-
ter unpacking, please disposé of all
elements of packaging in a way that
will not cause damage to the environ-

ment.

_ All materials used for packaging the
aggllance are environmentally frlendIK; they are
1t % rebcylclable and are marked with the appropri-
ate symbol.

Impo¥tant! Packaging materials (bags, polyethyl-
ene, polystyrene, "etC.) should be kept away from
children during unpacking.

DISPOSAL OF OLD APPLIANCE

In accordance with European Directive

2012/19/EU and Polish legislation re-

garding used electrical and electronic
I

oods, this appliance is marked with
e symbol of the crossed-out waste
container. This marking indicates that
the appliance must not be dlsPosed of
: together with other househo
after it has been used. _
The user is obliged to hand it over to waste collec-
tion centre_collécting used electrical and electron-
ic goods. The collectors, including local collection
points, shops and local authority departments pro-
vide recycI|n<]:J_ schemes. _ _
Proper handling of used electrical and electronic
goods helps avoid environmental and health haz-
ards resulting from the presence of dangerous com-
ponents and the inappropriate storage and process-
Ing of such goods.

d waste




OPERATION

Kitchen hood controls

Control Panel is shown in Figure 4, for reference it is also shown below:

The control panel is equipped with buttons (rocker switch). You can use
the buttons once the retractable front panel is ejected.

Telescopic kitchen hood is equipped with a limit switch. Every time,
when you eject the retractable front panel, the hood fan will start at
the previously set speed.

Available speeds (when retractable front panel ejected):

I- If_ow speed. Use this speed when cooking a little food with hardly any
umes.

II- Medium speed. Use this speed when cooking multiple dishes at the
same time with moderate amount of fumes.

llI- High speed. Use this speed when frying or grilling, with large
amount of fumes.

O—;I'he) hood off (ejecting the retractable front panel will not start the
an).

Press to turn the lighting on/off. The lighting operates independent-
ly of hood fan. Limit switch also turns off the lights when you retract
the front panel.




Other important information concerning the operation of
the hood

Operation in air circulation / odour filter mode. In this mode, the filtered
air returns to the room through the outlets. Install activated charcoal
filter in this setting. It is recommended to install the air guide (available
depending on the model, mainly in chimney cooker hoods).

Air extraction operation: When cooker hood operates in extraction mode,
air is discharged outside through an extraction duct. Remove activated
charcoal filter in this setting. The cooker hood is connected to the air
outlet opening using a rigid or flexible extraction duct with a diameter of
150 or 120 mm, and the appropriate clamps, which must be purchased
at a IPardware store. The appliance should be installed by a qualified
installer.

Fan speed: Lowest and medium fan speed is used in normal conditions
and less intense odours, while the highest speed is used only when cook-
ing odours are very intense, such as during frying or grilling.

Note (applies to universal hoods only): Due to the design of universal
hoods you need to manually change the mode of operation. See Figure
8 for instructions on how to change the mode.

Note (only applies to telescopic and in-built kitchen hoods): Furniture
and telescopic cooker hoods operating in air recirculation mode require
installation of the exhaust duct. The other end of the duct should be di-
rected to the room as it will discharge filtered air.

Note: Hanging kitchen hoods operate only in air circulation / odour ab-
sorber mode




CLEANING AND
MAINTENANCE

Maintenance

Regular maintenance and cleaning of the appliance will ensure trou-
ble-free operation of the cooker hood and extend its life. Especially make
sure that the grease filter and activated charcoal filter are replaced ac-
cording to manufacturer's recommendations.

e Do not use a soaked cloth, sponge, or water jet.

e Do not use solvents or alcohol, as they may tarnish lacquered sur-
faces.

e Do not use caustic substances, especially for cleaning stainless steel.

e Do not use a rough or abrasive cloth.

e It is recommend to use a damp cloth and a neutral detergent.

Note: After several washes in the dishwasher, the colour of the alumini-
um filter may change. The change of colour does not indicate improprie-
ties or the necessity to change it.

Grease filter

For normal hood operation, aluminium grease filter should be cleaned
every month in the dishwasher or by hand using a mild detergent or
liquid soap.

Dismantling of aluminium grease filter is shown on Figure 5.

Acrylic filter is used in some models. This filter should be replaced at
least once every two months or more frequently if the appliance is used
intensively.

Activated charcoal filter

Charcoal filter is used only when the cooker hood is not connected to
the ventilation duct. Activated charcoal filter can absorb odours until
saturated. Charcoal filter is not suitable for washing or regeneration and
should be replaced at least once every two months or more frequently if
the appliance is used intensively.

Dismantling of charcoal filter is shown on Figure 6.

Light

Use incandescent / halogen / LED modules of the same specification as
those factory-installed in the appliance. See Figure 7 for details how to

replace lights. If there is no such figure in this manual, please contact
authorised service to replace the lighting module.




WARRANTY AND AFTER
SALES SERVICE

Warranty

Warranty service as stated on the warranty card. The manufacturer shall
not be held liable for any damage caused by improper use of the product.

The manufacturer recommends that all repairs and adjust-
ments be carried out by the Factory Service Technician or the
Manufacturer's Authorized Service Point. Repairs should be
carried out by a qualified technician only.

Manufacturer’s Declaration

The manufacturer hereby declares that this product meets the re-
quirements of the following European directives:

Low Voltage Directive 2014/35/EC

[ ]
e Electromagnetic Compatibility (EMC) Directive 2014/30/EC
e ErP Directive 2009/125/EC

e Directive RoHS 2011/65/EC

and has thus been marked with the C € symbol and been issued with
a declaration of compliance made available to market regulators.




Sehr geehrter Kunde,

Von heute an werden lhre alltdglichen Pflichten ein-

dung einer aulRergewohnlich leichten Bedienung und
einer perfekten Effizienz. Nachdem Sie diese Bedie-
nungsanleitung gelesen haben, ist die Bedienung des
Gerates kein Problem mehr.

Bevor das Gerat das Herstellerwerk verlassen konnte,
wurde er vor dem Verpacken griindlich auf deren Si-
cherheit und Funktionalitaten an Priifstanden tber-
priift.

Bevor das Gerat in Betrieb genommen wird, lesen Sie
bitte die Bedienungsanleitung aufmerksam durch. Be-
folgen Sie die darin stehenden Hinweise, vermeiden
Sie verschiedene Bedienfehler. Diese Bedienungsan-
leitung ist zu erhalten und so aufzubewahren, dass sie
jederzeit bei der Hand ist.

Zur Vermeidung moglicher Unfille befolgen Sie die
in der Bedienungsanleitung stehenden Hinweise
genau.

Mit freundlichen GriRRen

Haushaltsgerate




SICHERHEITSHINWEISE

Bitte lesen Sie diese Anleitung vor der Installati-
on des Kaminhaube durch!

Das Gerat ist ausschlieBlich fir den Einsatz im
Haushalt bestimmt. )

Der Hersteller behalt sich das Recht vor, Anderun-
gen vorzunehmen, die die Geratefunktion nicht
beeintrachtigen.

Der Hersteller Ubernimmt keine Haftung flr even-
tuelle Schaden oder Brande, die durch das Gerat
verursacht wurden und sich aus der Nichtbeach-
tung der in dieser Gebrauchsanweisung angege-
benen Hinweise ergeben.

Die Dunstabzugshaube dient zur Abfiihrung von
Gerichen und Dampfen. Verwenden Sie die
Dunstabzugshaube nicht zu anderen Zwecken.
Beim Abluftbetrieb muss die Dunstabzugshaube
an einen entsprechenden Luftungskanal ange-
schlossen werden (nicht an betriebsaktive Ka-
min-, Rauch- oder Abgaskanale anschlieBen!). Es
ist dabei erforderlich, eine Leitung zur Abfihrung
der Abluft nach auBen zu installieren. Diese Ab-
luftleitung (meistens ein Rohr mit einem Durch-
messer von @ 120 oder 150 mm) sollte maximal
4-5 m lang sein. Die Abluftleitung ist auch bei
Teleskop-und Mébeldunstabzugshauben bei Um-
luftbetrieb erforderlich.

Beim Umluftbetrieb muss der Aktivkohlefilter in-
stalliert werden. In diesem Fall ist es nicht mehr
erforderlich, die Leitung zur Abflihrung der Ab-
luft zu installieren. Zu empfehlen ist dagegen die
Montage des Umlenkblechs fir die Abluft (nur bei
Kaminabzugshauben).

Die Dunstabzugshaube verfligt Uber eine unab-




hangige Beleuchtung sowie einen Abluftventila-
tor mit der Moglichkeit der Einstellung einer der
mehreren Leistungsstufen.

Je nach der Version des Gerates ist die Dunst-
abzugshaube flr eine dauerhafte Anbringung
an einer vertikalen Wand Uber einem Gas- oder
Elektroherd (Kaminabzugshauben und Univer-
salabzugshauben); unter der Decke Uber einem
Gas- oder Elektroherd (Inselabzugshauben); an
einer vertikalen Wand in einem Maobelstiick Uber
einem Gas- oder Elektroherd (Teleskop-und Mo-
beldunstabzugshauben) bestimmt. Vergewissern
Sie sich vor der Montage, ob die Wand- oder De-
ckenkonstruktion flir die Montage der Dunstab-
zugshaube geeignet ist und standhalten kann.
Manche Modelle der Dunstabzugshauben sind
sehr schwer.

Die Montagehdhe Uber dem Elektroherd ist im
Produktdatenblatt (in der technischen Spezifika-
tion des Gerates) angegeben. Sollte in der Mon-
tageanleitung flr Gasherde ein gréBerer Abstand
angegeben sein, so muss dies bericksichtigt wer-
den (Abb. 1).

Vermeiden Sie offene Flammen unter der Dunst-
abzugshaube. Wenn Sie das Kochgeschirr von
der Gaskochstelle nehmen, stellen Sie die Flam-
me zuvor auf Minimum. Sorgen Sie immer dafr,
dass die Flamme keinesfalls Uber das Kochgeschirr
hinausragt, sonst kommt es zu unerwinschten
Energieverlusten und zur gefahrlichen Konzent-
ration von Warme.

Die Zubereitung der Gerichte mit Fetten muss
stets unter Aufsicht erfolgen, da das Uberhitzte
Fett sich schnell selbst entziinden kann.

Vor jeder Reinigung, Filterwechsel oder vor Durch-
fiUhrung von Reparaturen trennen Sie das Gerat
von der Stromversorgung, indem Sie den Stecker
aus der Steckdose ziehen.




Der Fettfilter der Dunstabzugshaube ist mindes-
tens einmal monatlich zu reinigen, denn er ist
leicht entzindlich, wenn er Uberfettet ist.

Sollten im Raum gleichzeitig sowohl die Abzugs-
haube als andere nicht mit Strom gespeiste Ge-
rate (z.B. Ofen fur flissige Brennstoffe, Durch-
lauferhitzer, Thermen) betrieben werden, muss
fir eine ausreichende Beliftung des Raumes
(Luftzufuhr) gesorgt werden. Ein sicherer Betrieb
der Abzugshaube ist nur dann madglich, wenn
bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshau-
be und anderer, luftverbrauchender Gerate, der
Unterdruck in ihrer direkten Nahe den Wert von
max. 0,004 mB erreicht (dieser Wert gilt nicht bei
Umluftbetrieb der Dunstabzugshaube).

Die Dunstabzugshaube darf nicht als Stutzflache
flr Personen, die sich gerade in der Kuche befin-
den, genutzt werden.

Die Dunstabzugshaube sollte sowohl von au-
Ben als auch von innen oft (MINDESTENS EIN-
MAL PRO MONAT, unter Beachtung der in dieser
Gebrauchsanweisung angegebenen Hinweise
zur Wartung des Gerates) gereinigt werden. Bei
Nichtbeachtung der Grundsatze, die die Reini-
gung der Dunstabzugshaube und den Filterwech-
sel betreffen, entsteht Brandgefahr.

Wird das Netzkabel beschadigt, muss es in einer
Fachwerstatt neu besorgt werden.

Die Mdglichkeit der Trennung des Gerates vom
Stromnetz durch Ziehen des Steckers aus der
Steckdose oder durch Ausschalten des bipolaren
Schalters muss gewahrleistet werden.

Dieses Gerat darf nicht von Personen (einschliel3-
lich Kindern) bedient werden, die unter geistigen
oder korperlichen Behinderungen leiden oder die
nicht Uber ausreichende Erfahrungen in der Be-
dienung solcher Gerate verflugen. Eine Ausnahme
kann gemacht werden, wenn solche Personen un-




ter Aufsicht eines Verantwortlichen mit dem Ge-
rat arbeiten und/oder grindlich in die Bedienung
eingewiesen wurden.

Es ist besonders darauf zu achten, dass die Kin-
der ohne Aufsicht das Gerat nicht nutzen.

Prifen Sie, ob die auf Typenschild gemachten
Angaben zur Spannung den ortlichen Parametern
der Stromversorgung entsprechen.

Das Netzkabel vor der Montage ausrollen und be-
gradigen.

Die Verpackungsmaterialien (Polyethylenbeutel,
Styroporstiucke usw.) sind beim Auspacken auBer
Kinderreichweite zu halten.

Vor Anschluss der Dunstabzugshaube ans Strom-
netz muss immer kontrolliert werden, ob das
Netzkabel ordnungsmaBig installiert und wahrend
der Montagearbeiten durch die Dunstabzugshau-
be NICHT eingeklemmt wurde. Vor der Beendi-
gung der Montage darf das Gerat ans Stromnetz
nicht angeschlossen werden.

Es ist verboten, die Dunstabzugshauben ohne in-
stallierte Aluminiumfettfilter zu nutzen.

Es ist streng verboten, Gerichte unter Einsatz
offenen Feuers (Flambieren) unter der Dunstab-
zugshaube zuzubereiten.

Hinsichtlich der erforderlichen technischen und
Sicherheitsmittel im Bereich der Ableitung von
Abgasen sind die von den zustandigen Behdrden
erlassenen Vorschriften streng einzuhalten.
Wenn die Schrauben und Befestigungselemente
entsprechend den vorliegenden Hinweisen und
Anleitungen nicht nachgezogen werden, kann
dies eine Gefahr flur Gesundheit und Leben dar-
stellen.

Die hangenden Dunstabzugshauben arbeiten nur
im Umluftbetrieb.




AUSPACKEN
Das Gerat wird ﬁlegen Transportscha-
den geschutzt. Nach dem Auspacken

sind d|e Verpackungsmaterialien so
Zu entsorgen, dass dadurch kein Risi-
ko fur die Umwelt entsteht,

Alle Materialien, die zur Verpackung

verwendet werden, sind umweltver=
traglich, kdnnen hundertprozentig
wiederverwertet werden und sind mit entsprechen-
dem Symbol gekennzeichnet.

H|nwe|s' Die Verpackungsmaterialien (Polyethylen-
beutel, Styroporsticke usw.) sind beim Auspacken
auBer Kinderreichweite zu halten.

ENTSORGUNG VON
ALTGERATEN

Dieses Gerat wurde gemalB der Eu-

ropaischen Richtlinié 2012/19/EG

sowie dem polnischen Gesetz Uber

verbrauchte elektrische und elektro-
I

nische Gerate mit dem Symbol eines
durchgestrichenen_ Abfallcontainers
gekennzeichnet. Eine solche Kenn-
zeichnung informiert dariiber, dass

dieses, Gerat nach dem Ablauf des Nutzungszeitrau-
mes nicht zusammen mit anderen Hausabrtallen ge-
lagert werden darf.

Dér Benutzer ist verpflichtet, das Gerat an einem
Sammelpunkt flir verschlissene_elektrische und
elektronische Gerate abzugeben. Die die Sammlung
durchfiUhrenden Elnhelten darunter lokale_Sam-
melpunkte, Geschafte un gemeln eeigene Einhej-
ten, bilden’ein entsprechendes System welches die
Abgabe dieses Gerates ermog

Die richtige Vorgehensweise m|t Elektro- und Elek-
tronikschrott tragt zur Verhinderung schadlicher
Folgen fur die méenschliche Gesundheit und die na-
turliche Umwelt bei, die aus der Anwesenhelt von
Schadstoffen sowie’ einer falschen Lagerung und

Welterverarbeltuni solcher Materialien folgen.



BEDIENUNG

Steuerung der Dunstabzugshaube

Das Bedienfeld der Dunstabzugshaube wurde auf der Abbildung Nr. 4
dargestellt und zur Erinnerung gibt es dieses auch nachstehend:

Das Bedienfeld ist mit Sensoren (Wiege) ausgestattet. Sie sind nach
dem Ausziehen der Teleskopfront sichtbar.

Die Teleskophaube ist mit einem Endschalter ausgestattet. Jedes Mal,
wenn die Teleskopfront ausgezogen wird, beginnt der Betrieb der
Dunstabzugshaube auf dem zuvor eingestellten Stufe.

Zur Auswahl stehen drei Stufen (bei ausgezoogener Front):

I- Niedrigste Stufe. Wahlen Sie diese Stufe, wenn nur wenig Dampfe
entstehen.

II- Mittlere Stufe. Wahlen Sie diese Stufe bei mittlerer Dampfentste-
hung, zum Beispiel, wenn Sie mehrere Gerichte gleichzeitig kochen.

llI- Hochste Stufe. Wahlen Sie diese Stufe bei starker Dampfbildung,
zum Beispiel beim Braten oder Grillen.

O-Dunstabzugshaube ausgeschaltet (Durch Ausziehen der Frontalblen-
de wird der Motor der Dunstabzugshaube nicht gestartet.

Die mit gekennzeichnete Taste dient zum Ein- und Ausschalten der
Beleuchtung. Die Beleuchtung der Dunstabzugshaube funktioniert un-
abhangig davon, ob der Motor lduft. Mit dem Endschalter wird auch das
Licht ausgeschaltet, wenn die Frontalblende eingeschoben wird.




Andere wichtige Informationen zur Bedienung der Dunstabzugs-
haube

Umluftbetrieb: In dieser Betriebsoption kehrt die gefilterte Luft Gber die
daran angepassten Sonderéffnungen in den Raum zurlick. Bei dieser
Einstellung ist ein Aktivkohlefilter zu installieren und es ist empfehlens-
wert, das Umlenkblech flir die Abluft zu montieren (verfligbar je nach
dem Modell, vor allem in den Kamindunstabzugshauben vorhanden).

Abluftbetrieb: Bei Abluftbetrieb der Dunstabzugshaube wird die Luft
Uber eine spezielle Leitung hinausgeleitet. Vor der Inbetriebnahme die-
ses Modus muss der eventuelle Aktivkohlefilter aus dem Gerat entfernt
werden. Die Dunstabzugshaube ist an die Liftungséffnung mit Hilfe ei-
ner steifen oder elastischen Leitung mit einem Durchmesser von 150
mm oder 120 mm und mittels entsprechender Klemmen angeschlossen,
die in den Fachgeschaften mit Installationszubehor erhéltlich sind. Mit
den Anschlussarbeiten ist ein qualifizierter Installateur zu beauftragen.

Geschwindigkeit der Lifters: Unter normalen Bedingungen und bei ge-
ringer Konzentration der Dampfe wird geringe und mittlere Geschwin-
digkeit empfohlen. Die héchste Geschwindigkeit sollte dagegen nur bei
hohgr Konzentration der Dampfe, z.B. beim Braten oder Grillen, genutzt
werden.

Hinweis (dies gilt nur fir Universal-Dunstabzugshauben): die Konstruk-
tion der Universal-Dunstabzugshauben erfordert einen manuellen Wech-
sel der Betriebsart der Dunstabzugshaube. Die Art, wie die Betriebsart
gewechselt wird, ist der Abbildung Nr. 8 zu entnehmen.

Hinweis (dies gilt nur fir Mdbel- und Teleskopabzugshauben): Beim Um-
luftbetrieb muss im Falle der Mébel- und Teleskopabzugshauben ein Rohr
zur Abfihrung der Abluft montiert werden. Das andere Rohrende ist in
den Raum zu richten, dadurch erfolgt die Abflihrung der gefilterten Luft.

Hinweis: Die hangenden Dunstabzugshauben arbeiten nur im Umluftbe-
trieb.

REINIGUNG UND WARTUNG

Wartung

Durch eine regelmaBige Wartung und Reinigung wird ein guter und st6-
rungsfreier Betrieb sowie eine optimale Lebensdauer des Gerates ge-
wahrleistet. Bei der Reinigung und beim Wechsel der Fett- und Kohle-
gktivrf;ilter sind insbesondere die Hinweise der jeweiligen Hersteller zu
eachten.

e Verwenden Sie weder nasse Reinigungsticher noch Schwamme noch

Wasserstrahl.




e Verwenden Sie weder Lésemittel noch Alkohol, weil die lackierten
Oberflachen dadurch matt werden kénnen.

e \Verwenden Sie keine datzenden Stoffe, insbesondere bei der Reini-
gung von Oberflachen aus nichtrostendem Stahl.

e \Verwenden Sie keine harten, rauen Reinigungstlicher

e Zur Reinigung wird feuchtes Tuch sowie neutrale Reinigungsmittel
empfohlen.

Hinweis: Nachdem der Aluminiumfilter mehrmals im Geschirrspliler ge-
spullt worden ist, kann sich der Farbton des Filters andern. Die Anderung
des Farbtons ist kein Hinweis darauf, dass es unrichtig ist und der Filter
gewechselt werden muss.

Fettfilter

Der Aluminiumfettfilter sollte bei einem Ublichen Betrieb der Dunstab-
zugshaube jeden Monat im Geschirrspller oder per Hand mit einem fei-
nen Reinigungsmittel oder fllissiger Seife gereinigt werden.

Die Demontage des Aluminiumfettfilters wurde in der Abbildung 5 ge-
zeigt.

In manchen Modellen wurde ein Akrylfilter eingesetzt. Dieser ist min-
destens alle zwei Monate oder haufiger bei einem durchaus intensiven
Gebrauch zu wechseln.

Aktivkohlefilter

Der Kohlefilter wird nur dann eingesetzt, wenn die Dunstabzugshaube
an die Liftungsleitung nicht angeschlossen ist. Der Aktivkohlefilter kann
die Gerliche bis zur vollen Sattigung des Filters aufnehmen. Der Aktiv-
kohlefilter ist weder flirs Waschen noch fiir die Regeneration geeignet
und sollte mindestens einmal pro 5 Monate oder im Falle einer intensiven
Beanspruchung 6fter gewechselt werden.

Die Demontage des Aktivkohlefilters wurde in der Abb. 6 gezeigt.
Beleuchtung

Setzen Sie Leuchten / Halogenleuchten / Diodenmodule mit denselben
Parametern, wie sie im Gerat werkseitig montiert wurden, ein. Der Wech-
sel der Beleuchtung wurde in der Abbildung 7 gezeigt. Wenn die Abbil-
dung in dieser Anleitung nicht vorhanden ist, darf das Beleuchtungsmo-
dul nur durch eine autorisierte Servicestelle durchgefiihrt werden.




GARANTIE, NACHVERKAUF-
SERVICE

Garantie

Garantieleistungen laut Garantieschein. Der Hersteller Gbernimmt keine
Haftung flir Schaden, die durch einen unsachgemaBen Betrieb des Pro-
duktes entstehen.

Der Hersteller empfiehlt, dass alle Reparaturen und alle Ein-
stellmaBnahmen durch den Werkskundendienst oder durch
Autorisierten Servicedienst des Herstellers. Die Reparaturen
sollen ausschlieBBlich durch Personen mit entsprechenden
Qualifikationen durchgefiihrt werden.

CE-Konformitdtserkldarung
Der Hersteller dieses Produktes erklart hiermit in aIIelniRer Verantwortung,
dass dieses Produkt den einschlagigen, grundlegenden Anforderungen der
nachfolgenden EU-Richtlinien entspricht:

Niederspannungsrichtlinie 2014 /35/EG
Elektromagnetische Vertraglichkeit 2014/30/EG
ErP - Richtlinie 2009/125/EG

Richtlinie RoHS 2011/65/EG

Das Gerat ist mit dem C E Zeichen gekennzeichnet und verfligt tUber eine
Konformitatserklarung zur Einsichtnahme durch die zustandigen Marktiberwa-

chungsbehérden.




Stimate
Client

De astazi activitatile zilnice vor deveni mult mai sim-
ple decat oricand. Aparatul **Hansa ogte o combinatie
exceptionala Tn utilizarea usoara si eficienta exceptio-
nald. Dupa citirea acestor instructiuni, utilizarea nu va
fi o problema.

Electrocasnicul a fost verificat minutios pe linia de
fabricatie la posturile de control din punct de vedere
al parametrilor de siguranta si functionalitate Thainte
de a fi ambalat.

Va rugam sa cititi cu atentie aceste instructiuni inainte
de a utiliza aparatul. Respectarea indicatiilor cuprinse
in aceste instructiuni va vor permite sa evitati utiliza-
rea incorecta a electrocasnicului. Instructiunile tre-
buie pastrate si depozitate in asa fel incat sa le aveti
mereu la indemana.

Instructiunile de utilizare trebuie respectata cu exac-
titate pentru a evita accidentele.

Cu deosebita stima

Haushaltsgerite




INDICATII PRIVIND
SIGURANTA

Hota poate fi folosita numai dupa citirea prezen-
telor instructiuni

Hota este destmata numai pentru uz casnic
Producatorul isi rezerva dreptul de a efectua mo-
dificari care nu vor afecta functionarea.
Producatorul nu isi asuma nici un fel de respon-
sabilitate pentru eventualele daune sau incendii
care vor fi cauzate de acest dispozitiv care vor
rezulta din nerespectarea prevederilor cuprinse
in prezentul manual.

Hota de deasupra aragazului este destinat pentru
indepadrtarea vaporilor din bucatarie. Nu trebuie
folosit in alte scopuri.

Hota care functioneaza in varianta cu evacuare
trebuie conectata la o conducta de evacuare co-
respunzatoare (nu conectati la hornuri, cosuri de
fum sau de evacuare a gazelor, care se afa deja
in exploatare). Hota necesita instalarea unei con-
ducte care va evacua aerul in exterior. Lungimea
conductei (de obicei tub @ 120 mm sau 150 mm)
nu ar trebui sa fie mai lunga decat 4-5 m. Tubul
de evacuarea aerului este de asemenea necesar
la hotele telescopice si incorporabile utilizate in
varianta filtrare- recirculare.

Hota care functioneaza in varianta filtrare-recir-
culare necesits instalarea filtrului cu carbon activ.,
In acest caz nu este nevoie sa montati conducta
de evacuare a aerului in exterior, in schimb se
recomanda montajul unui deﬂector in special la
hotele tip horn).

Hota poseda iluminare independenta si ventilator
de evacuare a vaporilor cu posibilitatea de setare
a uneia din cele cateva viteze de rotatie.




In functie de versiunea dispozitivului, hota este
destinata pentru montajul permanent pe peretele
vertical deasupra aragazului pe gaz sau a celui
electric (hotele cu horn si cele universale); pe ta-
van deasupra aragazulw pe gaz sau a ceIU| elec-
tric (hote tip insula); pe peretele vertical in ca-
drul mobilierului incorporat deasupra aragazului
pe gaz sau a celui glectric (hotele telescopice si
cele incorporabile). Inainte de inceperea monta-
jului trebuie sa va asigurati ca structura peretelui
/ tavanului este corespunzatoare pentru sustine-
rea hotei. Unele modele de hote sunt foarte grele.
Indltimea de montare a hotei deasupra plitei elec-
trice este mentionatd in instructiunile produsului
(specificatia tehnica a hotei). In cazul in care in
manualul pentru instalarea dispozitivelor cu gaz
este precizata o distanta mai mare, se va respec-
ta aceasta distanta (Fig.1).

Sub hota de bucatarie nu se permite lasarea fla-
carii deschise, in timpul darii la o parte a vaselor
de pe zona, de gatit, trebuie setata flacara cea
mai mica.. Intotdeauna trebuie sa verificati daca
flacdra iese in afara vasului, deoarece aceasta
poate conduce la pierderea nedorits a energiei si
la 0 concentrare periculoasa a caldurii.
Mancarurile care sunt pregatite cu folosirea uleiu-
lui trebuie in permanenta supravegheate, deoa-
rece uleiul incins se poate aprinde foarte repede
Inainte de fiecare operatiune de curatare, inlocu-
ire a filtrului sau inainte de a incepe lucririle de
reparare, trebuie sa scoateti stecherul din priza,
Filtrul impotriva grasimilor ‘pentru hota de buca-
tarie trebuie curatat cel putin 1 data pe luna, de-
parece plin de graS|me este usor inflamabil.

In cazul in care in incapere, in afara hotei, sunt
exploatate si alte dispozitive cu alimentare
ne-electricad ( de ex. sobe cu combustibil lichid,
incalzitoare apa, boilere), trebuie sa aveti grija ca




sistemul de aerisire sa fie corespunzator (fluxul
de aer). Exploatarea in siguranta este posibila in
cazul in care in timpul functionarii concomitente
a hotei si a dispozitivelor de ardere, in functie de
aerul din incapere, pe locul de amplasare a aces-
tor dispozitive exista subpresiune nu mai mare
de 0,004 milibari (acest punct nu este obligato-
riu, atunci cand hota de deasupra aragazului este
folositd ca sistem de absorbtie a mirosurilor).
Hota de bucatérie nu trebuie s3 fie folositd ca su-
prafata de sprijin pentru persoanele care se afla
In bucatarie.

Hota trebuie sa fie curatata frecvent atat in exte-
rior cat Si in interior (CEL PUTIN ODATA PE LUNA,
respectand indicatiile privind intretinerea prezen-
tate in manual). Nerespectarea acestor reguli pri-
vind curatarea hotei si schimbul de filtre poate
duce la aparltla de incendii.

In cazul in care cablul de alimentare va fi deteri-
orat, atunci acesta trebuie inlocuit cu unul nou de
catre un centru de reparatii autorizat.

Trebuie sa fie posibila deconectarea dispozitivului
de la reteaua de alimentare cu curent electric,
prin deconectarea stecherului sau oprirea intre-
rupatorului bipolar

Aparatul acesta nu poate fi folosit de catre per-
soane (inclusiv copil) cu capacitati fizice, senzo-
riale sau psihice limitate, ori de catre persoane
care nu au experlenta sau nu cunosc aparatul, cu
exceptia cazului in care acest lucru are loc sub
supravegherea sau conform instructiunii de uti-
lizare a aparatului, indicate de cdtre persoanele
responsabile de siguranta acestora.

Trebuie sa fiti foarte atenti ca acest dispozitiv sa
nu fie folosit de copii lasati fara supraveghere.
Verificati daca tensiunea care este trecuta pe eti-
cheta de fabricatie corespunde parametrilor de
alimentare de la iocul unde va fi aceasta folosita.




Inainte de montaj trebuie sa desfaceti si sa intin-
deti cablul de alimentare cu curent electric.
Materialele ambalajului (sacii din polietilena, bu-
catile de polistiren etc.) nu trebuie lasate la inde-
mana copiilor pe durata despachetarii.

Inainte de a conecta hota |a sursa de alimentare
trebuie de fiecare data sa verificati daca cablul
de alimentare este in mod corect instalat si NU a
fost strivit de catre hotd in timpul operatiilor de
montare. Nu conectati dispozitivul la reteaua de
alimentare cu curent electric inainte de’sfarsitul
montajului.

Este interzisa folosirea hotei fara filtrele de alu-
miniu instalate |mpotr|va depunerii gra5|m|lor
Este strict interzisa pregatirea sub hota a man-
carurilor care necesita folosirea flacarii deschise
(flambare).

In masura in care este necesara punerea in apli-
care a cerintelor tehnice si de siguranta in ceea
ce priveste gazele de evacuare trebuie s3 fie res-
pectate cu strictete reglementarile emise de ca-
tre autoritatile locale competente.

Nelnsurubarea suruburilor sau a elementelor de
fixare in conformitate cu prezentele instructiuni
poate conduce la aparitia pericolelor pentru viatd
si sanatate.

Hotele suspendate functioneazd numai in varian-
ta filtrare- recirculare.




DESPACHETARE

Dispozitivul este Egotejat impotriva

deteriorarii_pe tgata perioada trans-

portului. Va rugam ca dupa ce des-
pachetati aparatul sa disponibilizati
elementele ambalajului astfel incat
acest lucru sa nu dauneze mediului
Inconjurator. _
_ . Toate materialele folosite pentru am-
balaj nu dauneaza mediului sunt 100%_reciclabile si
au fost marcate cu simbolul corespunzator.
Atentie! Materialele ambalajului (sacii din polietile-
na, bucatile de polistiren etc.) nu trebyie lasate la
|Qdemana copiilor pe durata despachetarii.

INDEPARTAREA
DISPOZITIVELOR UZATE

Acest aparat este marcat conform Direc-
tivei Europene 20124_19/CE si Legii polo-
neze cu privire la echipamentele electrice
si electronice folosite cu simbolul contai-
nerului pentru deseuri. Acest marcaj in-
formeaza, ca echipamentul acesta dupa
perioada In care a fost utilizat nu poate fi
_ aruncat impreuna cu gunoiul menajer.
Beneficiarul are obligatia de a preda dispozitivul
uzat celor care se ocupa cu reciclarea echipamen-
telor electrice si electronice. Institutiile care le pri-
mesc, inclusiv punctele de ridicare, magazinele si
aytoritatile locale vor organiza un sistem corespun-
zator de predare a acestor echipamente.
Procedarea corespunzatoare cu echipamentele elec-
trice si electronice asigura eliminarea consecintelor
daunatoare pentru sanatatea oamenilor si a mediu-
lui Tnconjurator, care reies din prezenta unor sub-
stante périculoase si din depozitarea si prelucrarea
necorespunzatoare ‘a acestui tip de echipament.




OPERARE

Panoul de control

Panoul de control al hotei este prezentat in Fig. 4, ca referinta, dar este
aratat de asemenea mai jos:

Panoul de control este echipat in butoane basculante. Sunt vizibile dupa
scoaterea frontului telescopic.

Hota telescopica este echipatad de un intrerupator de capat de cursa de

fiecare data cand veti scoate frontul telescopic, hota va incepe sa func-

tioneze cu viteza setata anterior.

Setarea vitezelor posibile (cu frontul scos)

I- Viteza mica. Utilizati aceasta viteza la o cantitate nu prea mare de
vapori.

Il- Viteza medie. Utilizati aceastad viteza la o cantitate medie de vapori,
de exemplu atunci cand gatiti mai multe feluri de mancare in acelasi
timp.

lll- Viteza mare. Utilizati aceasta viteza la o cantitate foarte mare de
vapori, de exemplu la prajire sau la grill.

O-Hota oprita (scoaterea panoului nu va porni motorul hotei.

Butonul marcat ca este folosit doar pentru pornirea sau oprirea ilu-

minatului. Iluminarea hotei functioneaza independent de motorul hotei.
Intrerupatorul de capat de cursa va stinge lumina cand panoul frontal

va fi impins in pozitia initiala, de repaos.




Alte informatii importante pentru operarea hotei
Variante de utilizare

Utilizare in varianta filtrare-recirculare

La functionarea in aceasta varianta aerul incarcat cu fum si vapori este
aspirat si returnat apoi filtrat in incapere prin orificiile proiectate in acest
scop. Pentru aceasta varianta este obligatorie montarea unui filtru car-
bon conform Fig 6., iar la unele modele de hota —-de exemplu la cele tip
horn- un deflector, daca acesta se regaseste in echiparea hotei. Filtrele
carbon se achizitioneaza contra cost de la Centrele de reparatii autori-
zate.

Utilizare in varianta evacuare in exterior

In aceasta varianta aerul este evacuat catre exterior printr-un orificiu
de evacuare aflat in partea superioara a hotei; nu se va monta filtrul
carbon. La orificiul de evacuare al hotei se va conecta o conducta rigida
ori flexibila (preferabil) cu diametrul de 150 mm sau 120 mm cu capatul
in exteriorul cladirii, cu ajutorul unor accesorii (dispozitive de prindere,
jaluzea exterioara etc) care trebuie achizitionate de la magazinele de
instalatii. Montajul trebuie realizat de catre o persoana calificata.

Viteza ventilatorului

Vitezele mica si medie sunt folosite in cazul conditiilor normale, atunci
cand exista o cantitate mica de fum si vapori; viteza maxima trebuie
folosita in cazul unei cantitati mai mari de fum si vapori, de exemplu in
timpul prajirii sau pregatirii gratarului.

Atentie: la hotele universale este necesarea setarea manuala a variantei
de utilizare, filtrare ori evacuare) prin actionarea unui levier; a se vedea
Fig 8, acolo unde exista.

Atentie: la hotele incorporabile in mobilier si cele telescopice utilizate in
varianta filtranta trebuie montata o conducta de evacuare a aerului, dar
al carui capat se va directiona tot in incapere, prin care se va returna
aerul filtrat.

Atentie: hotele suspendate functioneaza numai in varianta filtranta.




CURATAREA SI
INTRETINEREA

Intretinere

Intretlnerea si curatarea regulata a dispozitivului vor asigura o functi-

onare bund si fara avarii a hotei si va prelungi durata de functionare

a acesteia. Trebuie sa acordati o deoseblta atentie ca filtrele |mpotr|va

grasimilor si filtrul cu carbon activ s3 fe curdtate respectiv schimbate in

conformitate cu recomandarile producatorului.

e Nu folositi carpe si bureti imbibati cu apa si nici jetul de apa.

e Nu folositi solventi si nici alcool, deoarece acestea pot deteriora su-
prafetele’l3cuite.

e Nu folositi substante corozive, in special pentru curatarea suprafete-
lor din otel |nOX|dab|I

e Nu utilizati o carpa tare, aspra

e Serecomands folosirea unei carpe umede si a unui detergent neutru.

Atentie: Dupa ce filtrul de aluminiu va fi spalat de cateva ori in masina de

spalat vase culoarea acestuia se poate schimba. Culoarea schimbata nu

inseamna ca, filtrul este deteriorat si nici nu trebuie schimbat.

Filtrul impotriva grasimilor

Filtrul din aluminiu impotriva grasimilor trebuie sa fie curatat o data pe
lund atunci cAnd hota functioneaza normal, in masina de spalat vase sau
manual folosind un detergent delicat sau sdpun lichid.

Demontarea filtrului din aluminiu impotriva grasimilor este prezentata
in Fig. 5.

In unele modele este folosit filtrul acrilic. Trebuie inlocuit cel putin o data
la 2 luni sau mai des in cazul in care hota este folosita foarte intens.

Filtrul de carbon

Filtrul activ este folosit numai atunci cand hota nu este conectata la con-
ducta de evacuare in exterior. Filtrul cu carbon activ posedd capacitatea
de absorbtie a mirosurilor pana in momentul de saturare totala. Nu poa-
te fi spalat si nici regenerat si trebuie sa fie inlocuit cel putin o data la 2
luni, sau mai des in cazul in care este folosit mai intens.

Demontajul filtrului carbon este prezentat in Fig. 6.

Sistem de iluminare

Trebuie folosite becuri / halogene / module_ cu diode cu aceiasi parametrii
ca cei montati din fabricatie pe digpozitiv. InIoculrea sistemului de ilumi-
nare este prezentata pe figura 7. In cazul in care figura nu apare in acest

manual, nlocuirea modulului de iluminare poate fi efectuata numai de
catre un centru de reparatii autorizat.




GARANTIE, SERVICII
POSTVANZARE

Garantia

Conditiile de garantie sunt cele prezentate in Certificatul de garantie
care insoteste produsul. Producatorul nu este raspunzator de eventuale-
le prejudicii cauzate de utilizarea incorecta a produsului.

Producatorul echipamentului recomanda ca si in perioada
post-garantie toate reparatiile sa fie efectuate de catre Cen-
trele de service autorizate de catre producator.

Declaratia producatorului

Prin prezenta, producatorul declara cd, acest produs indeplineste cerintele de bazd ale
directivelor europene mentionate in continuare:

directiva cu privire la joasa tensiune 2014/35/CE

directiva cu privire la compatibilitatea electromagnetica 2014/30/CE
directiva 2009/125/EC

directiva cu privire RoHS 2011/65/EC

si de aceea produsul a fost marcat cu simbolul C E si a fost emisa declaratie de confor-
mitate care este pusa la dispozitia organelor de supraveghere a pietei.




Tisztelt
Ugyfellnk

A mai naptdl kezdve az On mindennapi teendéi
egyszer(ibbek lettek mint valaha. A készilék ** Hansa
a konny( hasznalat és kivald hatékonysag rendkiviili
kombindcidja A hasznadlati utasitas elolvasasat kovets-
en Onnek nem okoz gondot a kezelése.

A késziilék, mely elhagyta a gyarat, gondosan elle-
nérizve lett a csomagolas el6tt a biztonsagot és funk-
cionalitast illetéen.

Kérjiik Onéket, hogy a késziilék lizembe helyezése
el6tt figyelmesen olvassak el a hasznalati utasitast. A
hasznalati utasitdsban foglaltak betartdsa segit meg-
el6zni a helytelen lGzemeltetést. A hasznalati utasitast
meg kell tartani és el kell rakni ugy, hogy szlikség
esetén kéz alatt legyen.

A balesetek elkeriilése érdekében gondosan kovetni
kell a hasznalati utasitasban foglaltakat.
Tisztelettel,

Haushaltsgerate




BIZTONSAGI UTASITASOK

A paraelszivot csak a jelen hasznalati utasitas el-
olvasasat kovetden lehet hasznalni.

A készliléket csakis haztartasbeli hasznalatra ter-
vezték.

A gyarto fenntartja maganak a jogot olyan ujita-
sok bevezetésére, melyek nem lesznek hatassal
a készllék hasznalatara.

A gyartd nem vallal felel§sséget a készilek altal
okozott karokért illetve tlizesetekért, melyeket a
jelen hasznalati utasitasban foglaltak be nem tar-
tasa okozott.

A tlzhely feletti paraelszivé a konyhai gézok el-
szivasara hasznalatos. Nem szabad mas célra
hasznalni.

Az elszivo Gzemmodban dolgoz6 paraelszivot a
megfeleld szell6z6 csatornahoz kell csatlakoztat-
ni (nem szabad kémeényhez, flistelvezetd vagy
égéstermék elvezetd csatornakhoz csatlakoztat-
ni, amelyek hasznalatban vannak). A paraelszi-
vohoz csatlakoztatni kell tomlét, mely elvezeti a
leveglt kivilre. A tomlo hossza (altalaban 120
mm illetve 150 mm @ cs6) nem haladhatja meg
a 4-5 m-t. A légelvezetd toml6 szintén sziikséges
a teleszkopos es a butorba beépitett, keringtetd
Uzemmodban Gzemeld paraelszivonal,

A keringtet6 Gzemmaddban (izemel6 paraelszivok-
nal aktiv széntartalmu sz(ird felszerelése sziiksé-
ges. Ebben az esetben nincs szlkség levegd elve-
zetd cso felszerelésére, viszont ajanlott a levegd
kivezetd kemény felszerelése (csak a kéményes
paraelszivéknal).




e A paraelszivo fuggetlen vilagitassal és elszivo
ventilatorral rendelkezik, mely kilonboz6 sebes-

a4

egy fuggoleges falra kell szerelni a gaz- illetve
elektromos tlzhely folé (keményes és univerzalis
paraelszivok); a gaz- illetve elektromos tlzhely
folott 1évé mennyezetre (sziget paraelszivok);
egy flgglleges falra a gaz- illetve elektromos
tlzhely folott, beépitve egy konyhabutorba (te-
leszkopos és ‘butorokba beépitett paraelszivok).
Mielott elkezdené a felszerelést, gy6zddjon meg
arrol, hogy a fal / mennyezet szerkezete elbirja a
paraelszwo sulyat. A paraelszivé néhany modell-
je igen nehéz.

e Az elektromos tlizhely f6l6tti telepitési magassag
a keészilek termék adatlapjan talalhato (a ke-
sziilek miszaki specifikacioja). Ha a gaztizhely
hasznalati utasitdsaban nagyobb tavolsagok let-
tek 33I0|rva akkor ezeket kell figyelembe venni (1
rajz

e A paraelszivo alatt tilos a nyilt lang hasznalata,
Amikor levesszik az edényt a tlizhelyrdl, allitsuk
a langot minimumra. Mindig eIIenorlzzuk hogy a
langok nem csapnak-e a ki az edény anI mivel
ez energiaveszteséget illetve veszélyes h6 kon-
centraciot okozhat.

e Ha olajat hasznalunk a sitéshez a paraelszivd
alatt, az Gzemeltetés teljes id6tartama alatt tart-
sa szemmel az ételt, ugyanis a tulmelegedett olaj
thzet okozhat.

e Miel6tt kicserélnénk a zsirsz(ird betéteket illetve
minden javitas, karbantartas el6tt aramtalanit-
suk a készuléket kihuzva a dugot a konnektorbal.

e A zsirsziir0 betéteket legalabb havonta meg kell
tisztitani. A zsirral szennyezett zsirsz(ird betétek
konnyen langra lobbanhatnak.




Ha a helyiségben, ahol a paraelszivé Gzemel, mas
nem elektromos késziiléket is hasznalunk (m|nt
pl. a olajkemence, atfolyos vizmelegit0, bojler)
biztositani kell a jo szellézést (levegbatfolyas).
A biztonsagos hasznalat akkor lehetséges, ha a
paraelszivo és a tobbi készulék egyszerre vald
hasznalatanal, ott, ahol a készllékek el vannak
helyezve, a Iegnyomas nem haladja meg 0,004
milibart (ez a pont érvenyét veszti amikor a ke-
ringteté uzemmaodban hasznaljuk a paraelszivot)
Nem szabad a paraelszivora tamaszkodni.

A paraelszivot gyakran meg kell tisztitani, mind
kivulrél, mind pedig belllrdl (LEGALABB HAVON-
TA EGYSZER a jelen hasznalati utasitasban foglalt
karbantarta5| utmutatok betartasaval). A parael-
szivQ tisztitasara és a szlir0k cserejére iranyulo
utasitdsok be nem tartasa tlizveszélyt okozhat.
Ha a csatlakozo kabel megseéril, ki kell cserélni
egy erre hivatott szakszervizben.

Biztositani kell a készilék kikapcsolhatdsagat az
aramforrasbdl, a csatlakozo6 dugo kihuzasa illetve
a keétpdlusu megszaklto gomb megnyomasa altal.
Ezt a készilléket nem hasznalhatjdk olyan sze-
melyek (tobbek kozoétt gyerekek) akik csdkkent
fizikai, eérzékszervi vagy értelmi képességlek,
vagy hlany2|k a megfelel6 tapasztalatuk vagy a
tudasuk, hacsak nem felligyeli Oket egy a bizton-
sagukert felelés személy, aki a hasznalati utasi-
tas alapjan utmutatdkkal 1atja el 6ket.

Kalonosen arra kell Ggyelni, hogy a fellgyelet
nélkldl maradt gyerekek ne Jatszhassanak a ke-
szlulékkel.

Gy06zOdjink meg arrdl, hogy a készulék belse-
jében talalhato t|pUSC|mken feltintetett haldzati
feszlltség és csatlakozd értékek megegyeznek-e
a lakasban talalhato értékekkel.

A szerelési munkalatok megkezdése el6tt teker-
juk ki és egyenesitsik ki a csatlakozdékabelt.




A csomagoléanyagokat (polietilén zacskok, po-
lisztirol stb.) a kicsomagolas kdzben tartsuk tavol
a gyerekektdl.

Miel6tt a késziléket a haldzatra csatlakoztatna,
mindig ellenérizze, hogy a tapkabel megfeleloen
van-e telepitve, és hogy NEM szorult-e be a para-
leszivd ala az Osszeszerelési miveleteket soran.
Ne csatlakoztassa a készliléket az elektromos ha-
|6zatra a telepités befejezese elott.

Tilos a paraelszivé hasznalata ha nincs ra felsze-
relve az aluminium zsirszd{ro.

Szigoruan tilos a paraelszivo alatt a nyilt lang
hasznalata (flambirozas).

Az égéstermék elvezetésével kapcsolatos bizton-
sagi és muszaki kovetelmenyek alkalmazasanal
szigoruan be kell tartani az illetékes helyi hato-
sagok rendelkezéseit.

A csavarok illetve egyeb rogzité elemek nem
megfeleld - vagyis a jelen hasznalati utasitassal
nem egyezd - meghuzasa és telepitése veszélyt
jelenthet az emberi egészsegre és életre,

A lelégd paraelszivok csakis keringtetd Gzem-
maddban lizemelnek.




KICSOMAGOLAS
A készlilék a szallitas idejére megfele-
|6 modon be lett csomagolva a bizton-

sag erdekeben. Miutan kicsomagoltuk
a késziléket, a csomagolast kornye-
zetkimélo maodon kell eltakaritani.

Az 0sszes csomagoldanya a kornye-

zet szamara artalmatlan, 100% ujra-
” ‘ hasznalhato és megfeleld jelekkel van
e atva.

yelem! A csomagoldanyagokat (polietilén zacs-
ko polisztirol sth.) a kicsomagolas kdzben tartsuk
tavol a gyerekektol

A HASZNALT KESZULEKEK
ELTAVOLITASA

Ez a kész(ilék el lett latva az 2012/19/

EU direktiva valamint a lengyel, hasz-

nalt eIektronlkal C|kkekrol 52010 tor-
I

vény szerinti <[;|y keresztil-
huzott hulladé tartallya Ez a jelzés
arrol tajékoztat, hogy a készulék, mi-
utdn hasznalata befejezddott, nem
kertlhet a szemétbe az 6sszes tobbi
hazi hulladékkal egyitt.
A falhasznalo, kote es az elhasznalt késziléket egy
elektronikus és elektromos hulladékgy(ijtd pontban
leadni. A huIIadek?yUJto pontok tobbek 'k6zott a lo-
kalis pontok, a b az onkormanyzatj szerveze-
tek egy rendszert alkotnak, mely lehetové teszi a
hulladék leadasat.
Az elektronikus és elektromos hulladékkal vald
megfelelo banasmod segit megelozni az emberi
egeszse%re es ornyezetre karosS mellékhatasokat,
a hulladékkal valé nem megfelelé banas-
mod és a huIIadekban talalhato veszélyes anyagok
okozhatnak.




HASZNALAT

Paraelszivo vezérlése

A paraelszivo iranyitdpanelje a 4 rajzon lathatd, de emlékeztetdil alabb
is bemutatjuk:

Az irdnyitopanel gombokkal rendelkezik (bolcsd). Ezek a teleszkdpos
el6lap kihluzasat kdvetben lathatok.

A teleszkopos paraelszivé végkapcsoldval van felszerelve. Minden alka-
lommal, amikor kihlizza a teleszkdépos el6lapot, a paraelszivd az el6re
beallitott sebességfokozatban kezd el mikddni.

A beadllithato sebességfokozatok (kihuzott elélapnal):

I- Legalacsonyabb sebességfokozat. Ezt a sebességfokozatot kismeny-
nyiségl gbznél hasznalja.

- Kozepes sebességfokozat. Ezt a sebességfokozatot kdzepes mennyi-
ségl gbéznél hasznalja, pl. amikor tobb ételt f6z egyszerre.

- Legmagasabb sebességfokozat. Ezt a sebességfokozatot nagymeny-
nyiségl g6znél hasznalja, pl. sités, illetve grillezés soran.

O-Kikapcsolt paraelszivé (a panel kihuzasa nem eredményezi a parael-
szivo motorjanak bekapcsoldsat.

A @ jelzésli gomb a vilagitas be- illetve kikapcsolasara szolgal. A pa-
raelszivo vilagitasa a motortdl fliggetlenil mukodik. A végallaskapcsolo
kikapcsolja a vilagitast amikor On becsusztatja az el6lapot.




A paraelszivé miikodésével kapcsolatos egyéb fontos informaci-
ok

Keringtetd tzemmodban valé miikédés: Ebben az izemmddban a sz(rt
levegl az erre a célra kialakitott nyilasokon keresztil visszatér a helyi-
ségbe. Ebben a beallitdsban egy szensz(ir6t kell felszerelni, és javasoljuk
a légfuvo felszerelését (a rendelkezésre allas fligg a modelltdl, fékent
kémenyes paraelszivoknal kaphato).

Elszivd Gzemmodban valé m(ikodés: Az elszivdo GUzemmoddban térténd
hasznalatnal a leveg6 a kiltérbe van elvezetve egy specialis csd segitsé-
gével. Ennél az iGzemmodnal el kell tavolitani a szénsz(irét. A paraelszivé
a leveg6 elvezetd nyilashoz egy specialis, merev vagy flexibilis 150 mm,
illetve 120 mm atmérdjl csé es megfeleld rogzité elemek segitségével
van csatlakoztatva, melyeket az efféle aruk forgalmazasaval foglalko-
io'”tlglletekben lehet megvasarolni. A telepitést szakképzett szakemberre
ell bizni.

A ventilator sebessége: A legalacsonyabb és a kdzépsd sebességfoko-
zatot normalis korGlmények kozott és kisméretl gdzkibocsatasnal kell
hasznalni, mig a legnagyobb sebességfokozatot a gézok nagy koncent-
raciéjanal kell hasznalni, mint pl. stités kézben, illetve grillezésnél.

Figyelem (csakis az univerzalis paraelszivokra vonatkozik): Az univer-
zalis paraelszivok szerkezete manualis Gzemmod atallitast igenyel. Az
Uzemmod megvaltoztatasanak modjat a 8. abra szemlélteti.

Figyelem (csak a beépithetd és teleszkdpos paraelszivokra vonatkozik):
A butorba beépitett es a teleszkdpos paraelszivoknal keringtet Gzem-
modban levego elvezet6 cs6 felszerelése sziikséges. A csé masik végét
a helyiségre kell iranyitani, ezen keresztiil dramlik majd a megsz(rt le-
vego.

Fig}/el?(m: A felfliggesztett paraelszivok csakis elszivé izemmoddban lze-
melnek.




TISZTITAS ES
KARBANTARTAS

Karbantartas

A rendszeres karbantartas és tisztitds megfelel6 és hibamentes miiké-

dést, valamint hosszabb élettartamot biztosit a paraelszivonak. Kilénés

ﬁgyelmet kell forditani arra, hogy a zsirsz(ird eés az aktiv szénsz(ir6 a

gyarto utasitasainak megfeleloen legyen tisztitva és keriljon kicserélés-

re.

¢ Ne hasznadljon nedves rongyot, illetve szivacsot vagy pedig folyévi-
zet.

e Ne hasznaljon olddszert, illetve alkoholt, ugyanis ezek karosithatjak
a festett fellleteket.

e Ne hasznaljon mar6 hatasu anyagokat, kilénésen a rozsdamentes
fellletek tisztitasara.

e Ne hasznaljon kemény, durva rongyot

e Tisztitdsnal nem invaziv hatasu szereket és enyhén vizes térl6kend6t
ajanlatos hasznalni.

Figyelem: T6bbszori, a mosogatdégépben térténd tisztitast kdvetben az

aluminium sz(rd szine megvaltozhat, A szinvaltozas nem jelent meghi-

basodast illetve nincs szlikség a szlir6 kicserélésére.

Zsirsziro

Az aluminium zsirsz(irét a paraelszivé normalis médon torténd hasznala-
tanal havonta kell tisztitani, mosogatégépben illetve kézi mosogatas al-
tal, enyhe hatasu mosogatoszer illetve folyékony szappan segitségével.
Az aluminium zsirsz(r8 leszerelésének mddja az 5. rajzon lathato.
Néhany modellnél akril sz(r6 van alapfelszereltségen. Ezt legalabb két-
havonta egyszer kell cserélni, illetve gyakrabban, ha a paraelszivot in-
tenziven hasznalja.

Szénszliro

A szénsziirdket csak akkor hasznaljuk, amikor a paraelszivét nem csat-
lakoztattuk a szell6z6 rendszerhez. Az aktiv szenet tartalmaz6 sz(iré ma-
gaba szivja a f6zés kdzben keletkez6 szagokat, egészen amig meg nem
telik. Nem lehet a sz(r6t megtisztitani illetve ujrahasznalni, ezért lega-
labb kéthavonta ki kell cserélni, ha intenziven hasznaljuk a paraelszivot,
akkor gyakrabban.

A szénsz(ir6 kicserélésének maodjat a 6. rajz mutatja.

Vilagitas

Csak olyan paraméter( izzokat / halogén lampakat / diédos modulokat
szabad hasznalni, mint amilyenek a gyarilag felszereltek voltak. A vilagi-
tas kicserélésének modjat a 7. rajz mutatja. Ha a hasznalati utasitasban
nem talalhatoé az ezt bemutatoé rajz, akkor a vilagité modul cseréjét csak-
is a szakszervizben lehet elvégezni.




GARANCIA ES VASARLAS
UTANI SZERVIZ

Garancia

Garancialis szolgaltatas a garanciajegy alapjan A gyarté nem felelés a
készlilék helytelen hasznalat okozta karokert.

A késziilék gyartdoja azt javasolja, hogy az Osszes javitasi,
illetve karbantartasi tevékenységet a Gyari Szakszerviz illet-
ve a Gyarté Markaszervize vegezze el. A javitasi munkakat
csakis szakképzett személy végezheti el.

A gyarto nyilatkozata

A gyarto ezennel kijelenti, hogy a termék megfelel a kdvetkezd EU direktivak-
nak:

e 2014/35/EC Alacsony fesziiltségii direktiva .

° 2014/30éEC Elektromagneses kompatibilitas direktiva
e 2009/125/EC

e RoOHS 2011/65/EC

Ezért is a terméket C € jellel latta el és egy megfeleléségi nyilatkozatot adott
ki hozza, amelyet a tagorszagok piacfelligyel6 hatésagai rendelkezésére bo-

csatott.




YBaxKaemu
notpebutento,

OT AHec exXeaHeBHUTE 3a4bXKeHUA LWe 6baat

ot Hansa
NO-NeCcHU OT BCAKOra. YpeabT ** 824 cvyeTtaBa us-
KOUYMTENTHO NIECHO 0OCNYKBAHE N OT/IMYHA eDEKTUB-
HocT. Cnea, KaTo npoyeTeTe NHCTPYKLUMATA, 06CNyKBa-
HEeTO My HAMa Za 6bae TpyaHo.

Owe B 3aBOAa, Npeam ga 6bae ONakoBaH, ypeabT e
CTapaTenHo TecTBaH 3a 6@30nNacHOCT U PYHKLUMOHAN-
HOCT B KOHTPOJIHUTE CTEHA0BE.

Mons, npoyeTeTe BHUMATENHO Ta3u UHCTPYKLMUSA, Npe-
An Aa BKAounTe ypeaa. CnasBaHeTo Ha NocoYeHuTe

B HesA NPenopbKu e By npeanasu ot HENpPaBUAHO
M3MoN3BaHe Ha ypeaa. 3anaseTe Tasy UHCTPYKLUA U

A CbXpaHABaWTe TaKa, Ye BUHarM ga umate AoCTbn A0
Hes.

CnasBaiiTe CTPUKTHO NPaBW/IaTa Ha MHCTPYKLUATA 3a
ynoTtpeba, 3a ga nsberHeTte HeWACTHU Cayyan.

C yBaxkeHue

Haushaltsgerite




NMPENMOPBKUN OTHOCHO
BESOINACHOCTTA

MNpeau aa nanonseaTte acnupaTtopa, Tpsabea aa ce
3ano3HaeTe C HacToswaTa MHCTPYKUNSA

YpeaobT e npefHa3HayeH 3a M3MoJsi3BaHe caMo B
AOMaKMHCTBOTO.

NMpon3BoaAUTENAT 3ana3Ba NpaBoOTO CU A BbBeEX-
Aa NMPOMEeHU HAMaWM BANUSHME Ha AENCTBMETO Ha
ypeaa.

[Mpon3BOAUTENSAT HE HOCU HWUKAKBa OTrOBOPHOCT
3@ eBEeHTYas/IHU WeTn Unm noxapu, NpudnHEHn oT
ypena, Bb3HWUKHAAM B pe3ynTaT Ha Hecna3BaHe
Ha YKa3aHusATa OT HacTosAwaTa UMHCTPYKLUMS.
KyXHEeHCKUAT acnmpaTop € npeaHa3HayeH 3a oT-
BeXXJaHe Ha rnapaTta OT noMmelleHueTo. He 6uea
[a Ce U3non3Ba 3a Apyru uenu.

AcnunpaTtop, paboTell B pexXXUM Ha OTBeXAaHe Ha
napata, Tpsabea ga 6bae npucbeaMHEH KbM Cb-
OTBETEH BEeHTUNAUuMOHeH KaHan (He 6buBa aa ce
NnpMcbeaAnHsBa KbM KOMMHU M KaHaNIn 3a OTBEX-
AaHe Ha AWM UK N3ropenn ra3oBe, KOUTO Ce U3-
nonseaT). 3a NpaBusHaTa paboTa Ha acnupaTtopa
e Heo6XxoaAMM MOHTaX Ha KaHan, oTBexaall Bb3-
AyXa HaBbH. Ob/kMHaTa Ha kaHana (obukHoBe-
HO Tpbba @ 120 mm wunm 150 mm) He Tpsi6bBa
Aa 6bae no-ronsiMa ot 4-5 MeTpa. Npu Tenecko-
nMuyHuTEe N mebenHmnte acnupartopu, pabortewn B
pexum abcopbaTtop, CbLO Ce U3UCKBA KaHan 3a
oTBEXJaHe Ha Bb3ayXa.

3a npasBunHaTa paboTta Ha acnupaTop, paboTewl B
pexum abcopbupaHe, e HeobxoaANMMO MHCTanupa-
HeTO Ha MUATLP C aKTUBEH BbrNeH. B To3mn cny-
yal He e HeobX0ANMMO NHCTANIMPAHETO Ha OTBEX-
Aall Bb3Ayxa HaBbH KaHas, HO ce npenopbyBa
MOHTa) Ha HanpasisBalla Kjana Ha Bb3AYLWHUSA
MOTOK (CaMO 3a KOMUHHU acnmpaTopu).
AcnmnpaTtopbT e obopyaBaH C HE3aBUCUMO OCBET-




NeHne N CMyKaTesnleH BEHTUNAaTop C Bb3MOXHOCT
3@ HAaCTpoOMKa Ha egHa OT HSAKO/KO AOCTbMHM CKO-
poCTK Ha paborTa.

B 3aBUCMMOCT OT BEpCUSATA Ha ypeaa acnnpaTtopbT
e npeaHasHayeH 3a CTauMoHapeH MOHTaX BbpXy
BepTMKa/siHa CTEHa Haj rasoBa WM enekTpuye-
cka neyka (KOMWHHU WU YHUBEpPCANHM acnupaTto-
pu); BbpXYy TaBaHa Haj ra3oBa WAM enekTpuye-
cka neyka (acnupaTtopu 3a KYXHEHCKW OCTpOB);
BbpXYy BepTUKasiHa CTeHa C BrpaxzaHe B KyXHeH-
CKM WKadg Hajh rasoBa WM enekTpuyecka ney-
Ka (TeneckonuyHu acnnupaTtopu u acnnmpaTtopu 3a
BrpaxaaHe). lNpean MoHTaxka TpsibBa Ada ce yBe-
puTe, Aanun KOHCTPYKUMATA Ha CTeHaTa / TaBaHa e
noaxoAsila Aa U3abpXXu TErNOTO Ha acnupaTopa.
Hsakon oT MoaenuTe acnmpaTopu ca MHOIO TEXKMU.
BucoumHaTa Ha MOHTax Ha ypeaa Haa enekTpu-
YEeCKN KYXHEHCKWM NO0T e nocoYyeHa B KapTaTa Ha
npoaykta (TexHuyecka creundunkaumsa Ha ype-
Aa). AKO B MHCTPYKUMUTE 3@ MHCTaNIMpaHe Ha ra-
30BUTE YCTPOMUCTBA € MOCOYEHO MNO-rosiIgAMO pas-
C'I)'OFlHVIe, ToBa ycnosue Tpsibea aa ce cnasu (dwur.
1).

Moo KyxXHeHCKusa acnupaTtop He buBa ga ce oc-
TaBsd OTKPWUT nnambK. [10 BpeMe Ha CHeMaHe Ha
CbAOBETE OT rasoBaTa ropefnka naamMbKbT TpsibBa
Aa e HAaCTpoeH Ha MMHMUMYM. BuHarun Tpsibea aa ce
NpoBepwu, Aanu NAaMbKbT HE N31M3a U3BBH AbHO-
TO Ha CbAa, TbM KAaToO TOBA NPUYMHSBA CEPUO3HMU
3arybu Ha eHeprust 1 oNacHoO KyMyampaHe Ha To-
NAVHa.

dcTnarta, NpuUroTBssHM BbpPXY Ma3sHUHM TpsibeBa aa
6baaT nog HenpekbCcHAT HaA30p, TbM KaToO Haro-
pelleHaTa MasHMHa MOXe NNIeCHO Aa ce 3ananw.
Mpean BCSAKO MNO4YMCTBAHe, CMsiHA Ha GuaTbpa
UNn npoeexaaHe Ha PEMOHTHU AENHOCTM TpsibBa
Aa M3KNYUTe Wwencena Ha ypena oT KOHTaKTa.
OUATLPBT CpeLly Ma3HMHU Ha KYXHEHCKUS acnu-




paTop TpsbBa Aa ce No4YMCcTBa Han-Masko BEeAHBXK
MeCe4yHO, TbM KaTo HarmoeH C Ma3HMHA e JleCHOo3a-
nanum.

AKO B nomMelleHMeTo, OCBEH acnumpaTopa, ce u3-
nonseaTt ApYyru ypean, KOUTO He ce 3axpaHBaT oT
eneKkTpmyectso (HanpuMep Meykm 3a TeYHU ro-
pvBa, paanaTtopu, BOAHW HarpesaTenn), Tpsibea
Aa OCUrypuTe CbOTBETHA BEeHTWIauMs Ha rnome-
leHmneTo (NpUTOK Ha Bb3AyX). besonacHaTa ekc-
naoataumsa e Bb3MOXHa, ako Npu eaHOBpEMeHHa-
Ta paboTta Ha acnupaTopa u u3rapswmTe ypeau,
3aBUCUMM OT Bb3AyXa B NOMeELLEHNETO, B MACTOTO
Ha WHCTaNMpaHeTO Ha Te3n ypean CTOMHOCTTa Ha
nogHansiraHeTo He Haasumwasa 0,004 munubapa
(ToBa ycnoBme He BaXu, KOrato KyXHeHCKUSAT ac-
nMpaTop ce u3nonsea kato abcopbatop Ha MuU-
pU3MNn).

AcnupaTtopbT He 6uBa Aa ce M3N0A3Ba KaTo noa-
NOpHa MOBBLPXHOCT OT NMuaTa, HaMmMpalwm ce B
KYXHSATA.

AcnupaTtopbT TpsabBa Aa ce NOYMNCTBA YECTO KaKTo
OTBbH, Taka un otebTpe (MOHE BEAHBXX MECE4-
HO cbC cnasBaHe Ha yKasaHusTa, NOCOYEHN B Ha-
cTosilaTa MHCTPYKUMs). HecnasBaHeTo Ha npa-
BMU1aTa 3a NOYMCTBaAHE Ha acnupaTtopa n noaMsHa
Ha QUATpUTE MOXe Aa AoBede A0 OMNaCHOCT OT
noxap.

B cnyyan Ha yBpexzaHe Ha 3axpaHBawms Kaben
TpsibBa Aa ro nogMeHuUTe B cneumanusmpaH cep-
BU3.

Tpsabea na 6bae ocurypeHa Bb3MOXHOCT 3@ W3-
KJoYBaHe Ha ypeda OT 3axpaHBallaTa Mpexa
ype3 M3BaXxaaHe Ha uwencena Wan U3KAK4YBaHe
Ha ABYNOJOCHUSA NpeKbCBau.

ToBa obopyaBaHe He e npeaHa3HayeHO 3a W3-
nonssaHe oT nunuya (BKAKYMUTENHO Aeua) C HaMa-
NeHn PU3NYeCcKn, CETUBHU NN YMCTBEHU CrOCOob-
HOCTKU MM nuuya 6e3 onuT UM NO3HAHUA, OCBEH




aKo Te ca noj HabnwaeHne nn ca NHCTPYKTUpa-
HM OTHOCHO M3MNo0N3BaHeTO Ha obopyABaHETO OT
nvuaTa, OTrOBOPHM 3a TaxHaTa 6e30macHoCT.
TpsibBa aa 06bpHeTe 0coObeHO BHUMaHMe, ypeabT
Aa He ce nonsea oT geua 6e3 Hag3op.
NMpoBepeTe, AanM MNOCOYEHOTO BbpPXy WMHPOpMa-
LMOHHaTa Tabena Ha ypeaa HarnpexeHue € B Cb-
OTBETCTBME C NapaMeTpuTe Ha MeCTHaTa 3axpaH-
Balla Mpexa.

Mpean MoOHTaxa pasBuUTE U U3NpaBeTe 3axpaH-
Balmsa kaber.

1o BpeMe Ha pa3onakoBaHe ONakoBbYHUTE MaTe-
pnanu (Topbun oT nonmeTuneH, CTMpornop u T.H.)
TpsibBa Aa ce AbpXaT ganed oT geua.

Mpean BKAOYBAHE Ha acnMpaTopa KbM 3axpaH-
BallaTa Mpexa BWHarnm TpabBa aa npoeBepuTe,
Aanu 3axpaHBawunaT kaben e mHcTanupaH npa-
BUNHO U HE e cMaykaH OoT acnupaTtopa No BpeMe
Ha MOHTaXHUTe AeNHOCTU. He BKtouBanTe ypena
KbM efleKTpuyeckaTa Mpexa npean 3aBbpluBaHe
Ha MOHTaxa.

NMonssaHeTo Ha acnupaTopa 6e3 MOHTUpaHU any-
MUHNEBU DUITPU CpeLly Ma3HMHU e 3abpaHeHo.
Ctporo e 3abpaHeHO NpUroTBSAHETO Ha ACTUS NoA
acnupatopa C M3MoJsi3BaHe Ha OTKPUT MNaMbK
(dbnambupane).

CnenBa CTpPMKTHO Aa ce cnasBaT m3gageHuTe oT
MeCTHUTe BNacTu pasnopenbu, oTHacsawM ce 3a
HeobxoaAuMMTE 3a npuaraHe TEXHUYECKU cpea-
CTBa U cpeacTBa 3a 6e30macHOCT B obnlactta Ha
OTBEXAaHeTo Ha M3ropenn rasose.
HepocTtaTtbyHOTO 3aTdraHe Ha BUMHTOBETE WU 3aK-
penBawmTe efieMeHTNU B CbOTBETCTBME C HACTO-
AlaTa MHCTPYKUUSA MOXe Aa AoBene A0 OnacHOCT
3a 34paBeTo U XUBOTA.

Bucawute acnnupatopun paboTaT caMo B peXUM 3a
abcopbupaHe Ha MUpU3MU




PASOINAKOBAHE

YCTPOMCTBOTO € 3alnTEHO OT noBpeamn
no BpeMme Ha TpaHcrnopTt. Cnen paso-
NaKoOBaHE Ha YCTPOUCTBOTO, MOJIfA, HE
3abpaBanTe Aa nNpeMaxHeTe Onako-
BbYHMUTE MaTepuanm NOo eKOJI0rMYyHo
Ccbobpa3eH Ha4yuH.
Bcunukn MaTtepuanu, mM3nonssaHW 3a
onakoBaHe, ca 6e30MacHM 3a OKOJIHa-
Ta cpeaa, 100% peunknupyemm u 3atoBa ca otbe-
NA3aHN CbC CbOTBETHUSA CUMBOI.
BHuMaHKe! Mo BpeMe Ha pa3onakoBaHe OMakKOBbY-
HUTe Matepuanu (topbu OoT NoAMETUNEH, CTUPOMNOP U
T.H.) TpssibBa Aa ce AbpXKaT Aaned oT geua.

OBE3BPEXOAHE HA
U3HOCEHW YPEOU

ToBa yCTPOMCTBO € MapKMpaHO B Cb-

OTBETCTBMe C EBponenckaTta Aupek-

TmBa 2012/19/EC u Ha nonckua 3a-
I

KOH 3@ eNeKTPUYECKN N eNIeKTPQHHMU
oTNaabuM CbC 3agpackaH KOHTEWHep
3a oTnaabum. Ta3nm _MapkmpoBKa Mo-
Ka3Ba, 4ye ToBa obopyaBaHe, cnep
onpegeneH nepuoa Ha NOA3BaHe,

He MOXe Aa Cce U3XBbpNs 3aefHOo C Apyrute 6MTOBMU

oTnaabuMm.

MNoTpebutenart e onbXeH Aa ro npepage Tam, Kbae-

TO ce cbbupaT oTnagbuM OT efleKTPUYEeCcKo N enek-

TPOHHO o060pyaBaHe. CbbupaTenHute NyHKTOBE, B

TOBa 4YMCNO _MECTHW NYHKTOBe 3a cbbmpaHe, mara-

3UHU NN OBLLMHCKN CTPYKTYpPU Cb3daBaT CUCTEMQ,

KOSITO N0O3BOJISIBa NpeaaBaHe Ha obopyaBaHeTo.

MoaxoaawoTo TpeTupaHe Ha oTnaabLuTe OT enek-

TPMYECKO U enekTpoHHO obopyaBaHe nomara 3a us-

6ssreaHe Ha BpeAHM 3@ YOBELIKOTO 34paBe M OKOJ-

HaTa cpeaa nocneauum, NpomsTMyalLmM OT HAIMYNETO

Ha OMNacHW BewecTBa, KakTo M HernpaBWU/IHO CbXpa-

HeHne n obpaboTka Ha TakoBa obopyaBaHe.




OBCJ1Y)XXBAHE

YnpasneHue Ha abcop6baTopa

MaHenbT 3a ynpasneHne Ha abcopbaTopa e npeacraseH Bbpxy dwur. 4,
HaMupa ce CbLLOo Taka U No-Aony:

MaHenbT 3a ynpasneHue e obopyasaH ¢ 6yToHM oT Tun rocker. Te ce
BWXKAAT Crel U3TernsHe Ha TesieckonnuyHusa dpoHT Ha abcopbaTtopa.
TeneckonuyHmat abcopbaTop e obopyaBaH C KpaeH npekbcBad. Bceku
NbT, KOraTo U3TErnsaTe TeneckonmyHmsa MpoHT, abcopbaTopbT We 3ano-
yHe paboTa c nocnegHaTa 3agadeHa CKOpPOCT.

Bb3M0OXHW CKOpoCTM Ha paboTa (Npu n3TterneH MpoHT):

I- Hai-Hmncka ckopocT. Tasu CKOpOCT Ce M3MNoa3Ba Npu Manko Konmye-
CTBO napa.

lI- CpenHa ckopocT. Ta3m CKOpOCT ce M3non3sa Nnpu cpefHa MHTEH3UB-
HOCT Ha napaTa, HanpuMep No BpeMe Ha roTBEHE Ha MHOro ACTUs
HaBeHDBbX.

lll- Han-BMcoka ckopocT. Ta3sn CKOpPOCT € npegHasHadyeHa 3a M3non3BaHe
npuv Han-BMCOKA MHTEH3MBHOCT Ha napaTa - HarnpuMep no BpeMe Ha
NbpXeHe UK neyeHe Ha rpu.

O-WU3kntoveH abcopbatop (M3TernsgHeTO Ha NaHena HaMa Aa BK/IYM
Asuratens Ha abcopbatopa).

ByTOHBT, 0O3Ha4yeH KaTo @ € npegHasHayeH 3a BK/IOYBaHE UIn n3-
KJtouBaHe Ha ocseTneHueTo. OcBeTnieHmeTo B abcopbaTopa pyHKUMO-
HMpa He3aBMCMMO OT ABUraTtens Ha abcopbaTtopa. KpaliHMAT NpekbcBay
N3KJIl0O4YBA OCBET/IEHMETO U KOraTo MbXHeTe TeNeCKONMYHNSA DPOHT.




Apyrm Ba>kHn nHdopmauum 3a ob6cnyxBaHeTo Ha abcop6bartopa

PaboTta kato abcopbaTtop: Mpu Tasm onumsa GUATPUPAHUAT Bb3AYX Ce
BpbLa ob6paTHO B MOMELLEHMETO NOCPEeACTBOM MNpeaBUAEHUTE 3a TOBa
oTtBopwu. MNMpwn 103K pexknm Ha paboTta TpsabBa Aa MOHTMpaTe BbraeH dun-
Tbp N Ce NpenopbyBa MOHTUPAHE Ha HanpaB/idBall, NMOTOKa Ha Bb3AyXa
enieMeHT (AO0CTbMNeH B 3aBUCMMOCT OT MOoJena, cpella ce rnaBHo B abcop-
6aTopuTe OT KOMUHEH TUN).

PaboTa kato acnupaTtop: B pexuM 3a oTBexAaHe Ha Bb3AyXa acnupaTo-
pbT OTBEXAA Bb3AyXa HaBbH Mpe3 crneunasneH KaHan. Mpu ToO3n pexnm
Ha paboTa TpsibBa Aa OTCTpaHWUTE €BEHTyasHUs BbrieH Guntbp. Acnn-
paTopbT € NPUChbeAMHEH KbM OTBEXAALLMSA Bb34yXa OTBOP C NoMoLTa Ha
TBbpAa WK enactuyHa Tpbvba ¢ anametbp 150MM mnm 120MM M CbLOTBET-
HU ckobu 3a Te3n TpbbU, KouTo TpsibBa Aa ce 3aKynsaT B Mara3mvHuTe 3a
WHCTanaumoHHN Matepmanu. CBbp3BaHeTO Ha acnupaTopa KbM OTBOpa
TpsibBa ga 6bae M3BbLPLUEHO OT KBanuduumpaH MHCTanaTop.

CKOpOCT Ha BeHTWMNaTopa Hai-HuckaTa u cpeaHaTa CKOPOCT Ce WM3Mon3-
BaT NPV HOpPMAsIHU YC/IOBUS U Masika MHTEH3UBHOCT Ha napaTa. Hai-Bu-
coKaTa CKOPOCT Aa Ce M3Mon3Ba CaMo MNpu BUCOKA MHTEH3UBHOCT Ha na-
paTa B KyXHSITa, HAanNnpuMep Npu MbpXeHe UK NedyeHe Ha cKapa.

3abenexka (OTHaca ce caMo 3a YHuBepcanHuTe abcopbaTtopu): KoH-
CTPpyKUMSiTa Ha yHuBepcanHuTe abcopbaTopu M3MCKBA pbyHa CMSHA Ha
pexunMa Ha paboTa Ha ypeaa. HaumHbT Ha CMsiHa Ha pexuMma e rnokasaH

BbpXxy durypa 8.

3abenexka (oTHacs ce caMoO 3a BrpageHu B Mebenm n TeneckonuyHu
acnupaTtopu): B cnyyan Ha acnupaTopuTe 3a BrpakaaHe B KYXHEHCKMU
lwKad 1 TENECKONUYHUTE acnmnpaTopu, KoUTo paboTaT B pexum abcopba-
Top, TpsibBa Ae ce MHCTanupa Tpbba, oTBeXxaalwa Bb3gyxa. BropuaT kpai
Ha TpbbaTa TpsaAbBa Aa HacoumTe KbM MOMELLEHNETO, Npe3 Hes e 6bae
oTBexaaH dUATpMpaHus Bb3ayX.

3abenexka: BucawuTte acnmpaTtopu paboTat camo B pexum abcopbaTop.




NMOYUCTBAHE U NOAAPDIKKA

MoaApbIkka

PepoBHaTa noaapbXka M MOYMCTBAHE Ha ypeaa e ocurypsat gobpa um

6esaBapuiiHa paboTa Ha acnuparTopa u LWe yab/XaT HeroBms ekcnioarta-

LLMOHEH XuMBOT. TpsibBa ga ce o6bpHe 0cobeHO BHMMaHME MOYNCTBAHETO

N CMsIHaTa Ha GUATbpa 3a MAa3HMHU N BbreHMs GUNTHbP Aa Ce U3NbIHSABA

Cbr/1acHO NpenopbKUTE Ha NpoM3BOAUTENS.

e [la He ce n3non3BaT OBAAXHEHU Kbpnn uan rbu, HUTO BoAHA CTPyS.

e [la He ce M3Mon3BaT pa3TBOPUTENM, HUTO anKoOXO0J1, Tb KaTo MoraT Aa
NPUYMHAT MaTUPaHe Ha NakKMpaHUTe MOBbPXHOCTMU.

e [le He ce M3N0n3BaT passkaalin BelwlecTsa, ocobeHo 3a NoymcTBaHe
Ha MOBbLPXHOCTU, N3pPabOTEHM OT HEpbXAaeMa CTOMaHa.

e [la He ce u3nos3Ba TBbpAA, ApacKkalla Kbpna

e [IpenopbyBa Ce M3MN0M3BAHETO Ha BJIaXHa Kbpra v HeyTpaaHW MUeLLn
npenapartu.

3abenexka: Cnea HAKONKOKPATHO MMEHE B CbAOMMSANHA MallMHa LBETbT

Ha anyMmHmnesunsa GUATbp MOXe Aa ce NpoMeHu. lNpoMsHaTa Ha LUBeTa He

O3Ha4yaBa HECLOTBETCTBME U He e HeobxoaMMa CcMsiHa Ha uaTbpa.

OunTHLP 3a MAa3HUHMU

ANYMUHMEBUAT GUNTHP 3a MasHMHK TpsibBa Aa Cce NOYMUCTBA eXEeMeCceyHo
npwv HopMasHa paboTta Ha acnupaTtopa. [la ce Mme B CbAOMUSANIHA MalUMHA
WM pPbYHO C U3MNOM3BaHe Ha HearpecMBeH MueLll, npenapaTt WM TeyeH
canyH.

JeMOHTaXbT Ha afyMUHUEBUS DUATHP 3@ MasHMHM € NoKasaH Bbpxy du-
rypa 5.

B HAKOM OT MogenuTe e n3nosssaH akpuieH duntbp. Tpsbea ga ce cMe-
HsiBa NMOHE BEAHDBX Ha 2 Mecela Mu Nno-4ecTo B C/lyval Ha U3KIIYnUTeSN-
HO MHTEH3MBHO MU3MNOA3BaHe.

BbrneH douvntop

BbrneHmsaT ountbp ce n3nonas3Ba caMo ToraBa, KoraTo acnumpaTopbT He e
NpucbeaAnHEH KbM BEHTMNAUMOHEH KaHan. ®UNTbpbT C aKTUBEH BbIJ/IEH
MMa cnocobHOCT Aa nornbla MUPU3MUTE, AOKATO Ce HacuTu. He e noa-
XOASL, 32 MUEHEe, HUTO 3a pereHepupaHe u TpsibBa Aa ce CMeHsIBa MoHe
BeAHbBX Ha 2 Meceua WM No-4ecTo B C/lydal Ha UBKIOUUTENHO UHTEH-
3MBHO U3MN0/sI3BaHe.

[JeMOoHTaxbT Ha BbrieHns duaTbp € NokasaH Bbpxy durypa 6.

OcBeTneHue

Tpsbsa ga m3nonseate KPYLWKW / XanoreHHu namnu / AUMOAHW MOoLyu
CbC CblUMTE NapaMeTpu, KakTo pabpmMyHO MOHTMpPaHUTe B ypeaa. Haum-
HBT Ha CMSHa Ha OCBETUTENHUTE Tena e nokasaH Bbpxy durypa 7. AKo
B HacTosiLlaTa MHCTPYKLUMS Ta3um purypa He € nokasaHa, ToOBa O3Ha4yaBa,
ye OCBET/IEHMETO MOXe Aa 6bae NogMEHEHO CaMO OT OTOPM3MPaH CEPBU3.




FAPAHUMUA, CNNIEQ
NMPOAAXBEHO OBCJ1Y)XBAHE

Fapanumsa

FapaHUMOHHa NoAApbXKA Cropes rapaHuMoHHaTa kapTa. MNpoussoanTe-
NAT He OTroBaps 3a MOBPeAu W KakBUTO M Aa 6M10 LWEeTU HacTbNUAU B
pe3ynTaT OT HeMpaBWUIHOTO M3MOJI3BaHe Ha ypeaa.

MpousBoautenaT Ha o6opyaBaHETO NpenopbyBa BCUUYKU pe-
MOHTM M AENHOCTM MO HACTpPoOMKa Aa ce u3BbpwBaT oT da-
6puuHusa Cepsus umnam ot OtopusupaH Cepsus Ha lpousso-
autens. PeMoHTUTe Tpsi6bBa Aa ce usBbpluBaT caMO OT siMue,
npuTe)xasalllo CbOTBETHUTE KBanudpunkaumm.

Dexknapauus Ha npou3BoaUuTens

MpousBoANTENAT AeKnapupa, Ye NPoAYKTbT OTroBaps Ha CbLUECTBEHUTE WU3M-
CKBaHWS Ha eBpOMNenckuTe AMPEKTUBKN, N36POEHU MO-A0NY:

e [unpexktuBa 2014/35/EO 3a HUCKO Hanpe>xeHue
e [upektuBa 2014/30/EO 3a enieKTpOMarHeTM4Ha komnatubusHocr
e [NupektuBa 2009/125/EO

e [upexktnsa RoHS 2011/65/EO

M nopagun ToBa NnpoAyKTbT € MapKupaH C C E n My € n3gaaeHa AeKnapauunsa 3a
CbOTBETCTBME Ha Pa3rnosioXXeHNE Ha HAA30PHUTE OpPraHn Ha nasapa.




YBaxKaemblu
KAneHT

C cerogHsaLWHero AHA exxeqHeBHble 0683aHHOCTU
CTaHyT 6osiee nerkMmm, 4em Koraa-nmbo. YcTpoicteo
ssMamsa 51 coyetaHMe UCKNOUUTENBHON NIETKOCTH B
NCNONb30BaHUN N OTANMYHOM 3dpdeKTMBHOCTU. [Mocne
NPOYTEHUA UHCTPYKLMM 0BCNYyKMBAHUE He byaeT
npobnemoi.

ObopyaoBaHue, BbIMyLLEHHOE C 3aBOAa, HbI10 TLia-
TeNbHO NPOBEPEHO Nepes, YNakoBKOMN C TOYKN 3peHUs
6e30nacHOCTU U GYHKLMOHANbHOCTM HA KOHTPO/b-
HO-UCMbITAaTe/IbHbIX CTEHAAX.

MpPOCUM BHMMATENIbHO NPOYMUTATb MHCTPYKLMIO MO
aKCNNyaTaLuMmn nepes 3anyckom ycrtpoictaea. Cobnto-
OEHWE U3N0XKEHHbIX B HEM YKa3aHWUI 3aWmTuT Bac ot
HenpPaBMAbHOM 3KCNAyaTauMn. XpaHUTE MHCTPYKLUMIO
B LOCTYMHOM MecTe, YTobbl B C/ly4ae HeobXoaMMOCTH
OHa Bcerga bbla noa pyKou.

Ctporo cobatoaanTe MHCTPYKLUIO NO 3KCN/yaTaLum ¢
Lenblo NpeaoTBPALLEHUIO HECHACTHbIX C/Ty4YaeB.

C yBaxkeHnem

Haushaltsgerite




YKA3AHUA MO
TEXHUKEBE3ONACHOCTHU

[pexae 4YeM MoJIb30BaTbCA BbITAXKOW, BHUMa-
TENbHO MPOYUTANTE HACTOSLY MHCTPYKLUUIO MO
aKcnyaTtaymm

Mpnbop nNpeaHa3sHa4YeH MUCKAKYUTENbHO ANS AO0-
MalLUHero nosib30BaHuA.

MponsBoanTeNnb oCTaBnseT 3a cobon npaBo BHO-
CUTb B KOHCTPYKUMUIO U3OeNnNss U3MEHEHUS, He
BAMSOWME Ha ero pyHKLUMOHNPOBaHME.
NMpon3BoauTeNb HE HeCeT OTBETCTBEHHOCTb 3a
BO3MOXXHbl€ MOBPEXAEHUS, BO3ropaHMs UM no-
»Xap, Bbi3BaHHbIE HEMPaBUIbHOMN 3KCMyaTaumen
npuoopa B pe3ysibTate HecobNt0AeHNA PEKOMEH-
AaUMA HACTOSIWEN MHCTPYKLUUN.

KyXOHHas BbITSXXKa CNYXWUT AN YCTPAHEHUS Ky-
XOHHbIX 3aNaxoB U UCNapeHnin. 3anpeLlaeTcs uc-
Nosib30BaThb AN UHbIX LENnen.

BbITs)KKYy, paboTalowyo B pexmme 0TBOAA, He-
06xoAMMO MOAKAKYUTL K COOTBETCTBYIOLLEMY
BEHTUNSLUMOHHOMY KaHany (3anpelwiaeTcs noa-
COeaunHATbL K 3KCMAyaTUpyeMbIM BO34YyXOBOAAM,
AbIMOXOA4aM UNN BEHTUNSUMOHHbBIM LLIAXTaM, K KO-
TOpPbIM NOACOEAVNHEHBI YCTPONCTBA ropeHuns). Ana
BbITSI)XKN HEOOXOAMMa YCTaHOBKa BO34yXoBoAa C
OTTOKOM BO34YyXa Haggyx%/. JnvnHa BO34yXxoBoAa
(4Yawe Bcero Tpyba 120 MM unn 150 MM) He
Ao/MkHa 6bITb 6onbwe 4-5 M. Bo3ayxoBoa Takxke
TpebyeTca npu Teneckonnyecknx u MebenbHbIX
BbITS)KKaX B peXuUMe NOrfoweHmns.

Ana BbITSXKW, paboTatollen B pexunme nornoue-
HUS, HeobXoaNMO YCTAaHOBUTb (PUMbTP C aKTUBKU-
pOBaHHbIM yrnem. B aToM cnyyae HeT Heobxo-
ANMOCTMN YyCTaHaBNMBaTb BO34YXOBOA C OTTOKOM
BO34yXa HapyXy, HO PEKOMEHAYEeTCS MOHTax
perynsatopa oTToKa Bo3ayxa (TONbKO MPOTOYHbIE
BbITSIXXKWN).

BbiTs)kka 06opyaoBaHa HeE3aBUCUMbIM OCBELLEHUN-




€M U BbITSXXHbIM BEHTUIATOPOM C BO3MOXHOCTbIO
Bbi6bOpa 04HOW N3 HECKONIbKNX CKOpOCTEN paboThbl
BEHTUNATOpPA.
B 3aBUCMMOCTMN OT BEPCUU YCTPOMCTBA, BbITSAXKA
npeAHasHaveHa A1 CTaLuMOHApPHOro MOHTa)Xa K
BEPTMKA/IbHOW CTEHE Haj rasoBON UAWN 3N1EKTPU-
Yyeckon nAMTon (NPOTOYHbIE WM YHMBEpPCasbHble
BbITSXKW); K MOTOSIKY Haj ra3oBOW WU 3M1eKTpuU-
YECKOW MINTON (OCTPOBHbIE BbITAXKN); B LIKad
Ha BepTUKaNbHOW CTeHe Hazg ra3oBOW MW dNneK-
TPU4YeCcKomn NanTon (Teneckonnyeckmne unm BCcTpa-
nBaeMble B WKadg). [lepeag MOHTaXXoM HeE06X0ANMO
y6eanTbCca BbIAEPXUT NN CTeHa / NOTONIOK MNpwu-
obpeTeHHY0 BaMu BbITSXKY. HeKoTOpble Mogenu
BbITSXXEK O4YeHb TsXenble.
BbiCOTa MOHTa)a yCTPOMCTBA HaA 3N1eKTPUYECKOWM
NJIMNTOM yKasaHa B nacnopTte npoaykra (TexHu-
yeckas cneuundpukaums yctpomctea). Ecnm B mH-
CTPYKUMW NO YCTaHOBKE rasoBbix NpubopoB yKa-
3aHO 6onbllee paccTossHMe, 3TO0 HeobxoanMo
Flt-leCTb (Puc. 1). 5

04 KYXOHHOM BbITSI)XKKOW 3anpewjaeTcss OCTaB-
NATb OTKPbITbIA OFOHb BO BPEMS CHATUS KaQCTPHOIN
C MAUTbl, HYXXHO OTPEerynMpoBaTb MUHUMasIbHOE
nnamsa. OTperynupynte njaaMs Takum obpasom,
4yTOO6bl OHO HW B KOEM CJlyyae He BbIXOAWMI0 3a
npeaenbl NOCyAbl, MOCKOMbKY 3TO NPUBOAUT K He-
XenaTeslbHOM noTepe 3HEeprmm M OnacHOM KOH-
LeHTpauum Tenna.
NMpwn npurotosneHunn 6n04 ¢ 60AbWIKMM KONMNYeE-
CTBOM >XXMpa WM Macna Hesb3s OCTaBNATb MINTY
6e3 npucMmoTpa. lNeperpetoe Macsio UInN XUp Mo-
»XeT CaMOBOCMN/1aMeHUTbCHA U MPUBECTU K BO3ropa-
HUIO BbITSXKMU.
Kaxabih pa3 nepen 4YnCTKOM, 3aMeHOW punibTpa
WM PEMOHTOM OTCOEAMHUTb BbITSXKY OT UCTOY-
HUKa NUTaHUS.
Xupoynasnusarowmim gunbTp AN KYXOHHOW Bbl-
TSXKKM YUNCTUTb HE pexe, YeM 1 pa3 B Mecsl, no-
CKO/IbKY HaCbIWEHHbIN XXUPOM UNbTP CTAHOBUT-
CSl Nerko BOCMN/IaMeHSEeMbIM.




Ecnn B noMeweHnn, B KOTOPOM YCTaHOBJSIEHA Bbl-
TAXKKa, npeanofnaraeTcs 3Kcrnsyatauusa aApyrux
HeaneKTpnyecknx npubopos (Hanp. neyen, KoT-
nos, paboTarWwKnX Ha XNOAKOM Tonnmee, 6onnepos
MM NPOTOYHbIX BoAOHArpesaTesien), Heobxoaun-
MO obecneunTb AOCTATOYHYKO BeHTUNnauuto (no-
Aady Bo3ayxa). besonacHasa akcnnyaTtaums npu
oAHOBpeEMEHHOMN paboTe BbITAXKM U 3aBUCUMbIX
OT KOMHATHOIO BO34yXa YCTPOMUCTB ropeHus B mMe-
CTe YCTAHOBKM 3TUX YCTPOMUCTB BO3MOXHA TOJIbKO
B TOM C/y4yae, eCnun paspsiXXeHue He MnpeBbllia-
et 0,004 mbap (aaHHOe ycnoBue He 065a3bIBaET B
cnydae, ec/im KyXOHHas BbITS)KKa UCNOJIb3YyEeTCs B
pexmnMme peunpKynsaumMm B Kadyectse nornoTmrens
3anaxos).

3anpellaeTcs onmMpaTbCad Ha KYXOHHYI BbITSXKY
NOKTSAMMN,

BbITSXXKY crefyeT 4acTO YMCTUTb KaK CHapyXW,
Tak 1 BHYTpu (HE PEXXE PA3A B MECAL, c cobnto-
AEHMEM YKa3aHWW, KacalwLlKMXCa KOoHcepBauuu,
KOTOpble MpeacTaB/fieHbl B HACTOSLWEN UHCTPYK-
umn). HecobnoageHne nNpuHUMNOB, KacarloLMXCcs
OUYMCTKN BbITSXKN U 3aMeHbl (pUNbTPOB, MOXET
CTaTb NPUYNHON BO3HUKHOBEHWUSA OMACHOCTWU MO-
Xapa.

B cnyyae noBpexaeHusi a1eKTPMYeCcKoro npoBo-
[la ero 3aMeHy csiefyeT Npou3BOAUTb TOJIbKO B
cneynanm3anpoBaHHOM PEMOHTHOM MacCTepPCKOMN.
Heobxoanmo ob6ecneynTb BO3MOXHOCTb OTCOEAM-
HeHus npmbopa oT NUTaKwWwen ceTrn Npu NOMoLLMn
ABYXMOJIIOCHOIO BbIK/AOYATENS WM BbITArMBas
3/1eKTPONpPOBOA N3 PO3ETKMU.

He pa3spelwanTte nonb3oBaTbCs NpubOpoOM AeTaM
M NnyaMm Cc OorpaHUYEeHHbIMU (PU3NYECKUMU, Ma-
HyanbHbIMU N YMCTBEHHbIMN BO3MOXXHOCTSAMU, HE
MMEILLMM ONbiTa U YMEHUA, pa3Be 4YToO noj Haa-
30pOM WM OO Tex Nnop, Noka OHU He byayT oby-
YeHbl U 0O3HAKOM/EHbI C MHCTPYKLUMEWN MO 3KCMy-
aTtaumu npmbopa.

Hy>XHO 0bpaTuUTb 0coboe BHMMAHWE Ha TO, YTOObI
AETWU He CMOraM BOCMONIb30BaTbCA YCTPOWCTBOM,




Koraa octaHyTcsa 6e3 poamTenbCKoro Haasopa.
Y6eanTtecb, YTO Hanpsi>XeHne B CETU COOTBETCTBY-
eT HanpsXXeHuto, YKazaHHOMY Ha 3aBOACKOM LUUT-
Ke KYXOHHOW BbITSXKW.

Nepen yCTaHOBKOWM BbITAXKM HEOO6XOANMMO pa3mMo-
TaTb U BbINPSAMUTb LUHYP 3/IEKTPUYECKOro nuta-
HUS.

YnakoBoYHble MaTepuasnbl (MOAUSTUIIEHOBLIE Na-
KeTbl, MEHOMOSINCTMPON U T.A.) HEOEXO0AMMO Xpa-
HUTb BAAIMN OT AEeTen.

NMepea NOAKHOYEHUEM BbITSXKM K CETEBOMY MU-
TaHUIO cneayeT BCero NpoBepsiTb, NPaBUIIbHO N
yCTaHoB/ieH Kabenb nuTaHusa n HE npnaasneH nm
OH BbITSIXXKOM B X04e MOHTa)xHbIX paboT. He noa-
KNto4YanTe YyCTPOMUCTBO K 3/1eKTPOCeTU A0 3aBep-
LUEHUS YCTAHOBKMW.

3anpewaeTcs NoNb30BaTbCS BbITAXKOW 6€3 ycTa-
HOBJIEHHbIX aJtOMUHUEBBIX >XUPOYaBANBAKOLWLNX
gwmprOB.

TPOro 3anpeLaercsa rotoBuTb 6/1104a Noj BbITAX-
KOW C MUCNOJSIb30BAaHNEM OTKPbITOro orHga (dpnam-
bupoBaHus).

B obnactn npumeHeHUss HeEObXOAUMbIX TeXHU4Ye-
CKUX CpeAcTB un cpeacts 6e30nacHOCTM A5 OTBO-
Aa oTpaboTaHHOro rasa Hy>HO CcTporo cobnogaTtb
NONOXEHUS, BblAAHHbIE KOMMETEHTHbIMU MECTHbI-
MU OpraHamu.

He 00 KOHUA 3aTsaHYTble BUHTbl U KperexXHble
3/IEMEHTbl, KaK 3TO YKa3aHO B HacTosWen WH-
CTPYKUMKM, MOryT CO34aTb OMNACHOCTb AN XWU3HU
N 340pPOBbS.

MNoaBeCHbIe BbITSAXKWU AENCTBYIOT TOJIbKO B PeXu-
Me nornouweHusa 3anaxos.




PACIMAKOBKA

Ha Bpems TpaHcnopta npubop ynakoBaH
N npeaoxpaHsaeTca Takum obpa3oM, 4TOoObI
ns3bexaTb ero nospexaeHus. llocne pac-
NakoBKKM NMPOCUMM obpawaTtbCsa C YNaKoBOY-
HbIMM MaTepuanamum TakuMm obpasom, 4TobbI
OHW He YrpoXan OKpYyXatLen cpeae.
Bce ynakoBO4YHble MaTepuanbl SABASAKOTCSH
HeomnacHbIMU A1 OKpYyXKatowen cpebl, Non-
HocTbto (Ha 100%) rogaTcsa Ang BTOPUYHOINO UCMOJSIb30BaHUA
N MapKMUPYKOTCA COOTBETCTBYIOLLMM CUMBOJIOM.
BHMMaHMe! YnakoBouYHble MaTepuasbl (NOAUITUNEHOBbIE Ma-
KeTbl, MEeHOMOJINCTUPON U T.4.) HEO6XOANMMO XpaHUTb BAANMU
OT AeTen.

YTUIN3AUNA N3HOLWLWEHHO-
ro oboPYAOBAHWUA

[JaHHbIn Npnbop MapkuMpyeTcs CUMMBOJSIOM nepe-
YEPKHYTOro MYCOPHOro KOHTEMHepa B COOTBET-
cTBun ¢ EBponenckon aupektunsom 2012/19/EC
M MNONbCKUM 3aKOHOM 06 yTunmsaumm 31eKTpo-
npubopoB 1 351eKTpoHHOro obopyaoBaHus. Takas
MapKMpoBKa coobllaeT, YTo Bbileawmne n3 cTpos
npubopbl, MApKNPOBAHHbIE 3TUM CUMBOJIOM, HENMb-
I - BblbpacbkiBaTb BMecTe C 6bITOBbIM MyCOPOM.
Monb3oBaTtenn o6s3aHbl NepenaBaTb HenpuroaHble Npmbo-
pbl B cCrneuuann3vpoBaHHble OpraHuM3aunm, 3aHMMarLmecs
yTUnmM3aumen snekTponpmbopoB M 3/1EKTPOHHOro obopyao-
BaHMA. MeCTHble MYHKTbl MpMeMa HEHYXHbIX U Henpuroa-
HbIX 3/1eKTponpnbopoB, MarasmHbl U TMUHHbIE OpraHM3aunm
06pa3yoT cucTtemy, MNO3BONSKOLWYH YTUAM3NPOBATb TaKOro
poAa OTXOoAbl.
MpaBunbHOe obpalleHne C HemnpuroaHbIMKU 31eKTponpmnbo-
paMu M 3NEKTPOHHbLIM 060opyaoBaHMEM MO3BONSET U3bexaTtb
BpeAHbIX NOCNeACTBUI AN OKpYXXatoLen cpedbl N 340p0BbS
NAen, CBA3aHHbIX C coAepXXaHMEM B HMX OMacHbIX BeLlecTB
N HeHaanexawmMm XpaHeHneMm n nepepaboTkor Takoro poaa
n3agenun.




DKCMNNYATAUMUA

YnpaBsieHue BbITAXXKOMN

MaHenb ynpaB/ieHUs BbITAXKW NpeAcTaBfeHa Ha pUcCyHKe 4, Ana Hamno-
MWHAHWSI OHa TakKXXe HaXOAUTCS HUXeE:

MaHenb ynpaBneHus ocHalweHa KHonkaMu (Kadatowmmmucs). OHM BUAHDI
rnocne BbIABMXEHUS TENECKONMYECKON dpoHTaIbHON MaHenu.
Teneckonuyeckas BbITS)XKa OCHalleHa KOHLEBbLIM Mepek/itoyaTenem.
Mocne KaXxaoro BblABMXEHUS TeNECKONMMYeCcKor GpoHTanbHON naHenm
BbITSXXKa HauyHeT paboTaTb Ha paHee YCTaHOB/IEHHOM CKOPOCTMW.

Ecnu BO3MOXHOCTb HAaCTpPOMKM ckopocTel (Npu BblABUHYTON ppoHTaNnb-
HOM NaHenu):

I- MmHMManbHas ckopocTb. icnonb3yiTe 3Ty CKOPOCTb NMPU HE OY€eHb
60/bLLIOM KONMYecTBe napa.

lI- CpeaHss CKoOpoOCTb. Micnonb3ynTe 3Ty CKOPOCTb NMpU CpefHeM Konuue-
CTBe Napa, Hanpumep, Npu NpUroToBJEHNMN HECKObKNX 61104 O4HO-
BPEMEHHO.

lll- MakcMManbHasa CKOpoCTb. Mcnonb3yiTe 3Ty CKOPOCTb MpU MaKCu-
MasibHOM KOJIMYeCcTBe napa, HanpuMmep, BO BpeMs XXapKu Uan npuro-
TOBJIEHUSA Ha rpue.

O-BbITsXKa BbIK/OYEHA (BbIABUXXEHMS NAaHeNN He Bbi3blBAaeT 3anycka
OBUraTens BbITSXKMN.

KHonka, o603HayeHHast CMMBOJIOM npefHasHayeHa Ans BKIOYEHUS
NN OTKJIIOYEHNSA oCBelleHus. OcBellleHNE B BbITXKE DYHKLUMOHUPYET
HE3aBMCMMO OT ABMraTens BbITAXKWU. KOHLEBOW nepeksoyaTenb Bbi3bl-
BaeT TakXe BblK/l0YeHNe cBeTa, Koraa ¢ppoHTanbHas naHenb yéupaer-
cs.




Mpouasa BakHast MHpoOpMaLUa 0 paboTe BbITAXKKHU

Pabota B kauyectBe dunbTpa-nornotutens: B 3ToM BapuaHTe paboTbl
oT(MAbTPOBaAHHbIN BO34yX BO3BpawaeTcsa obpaTHO B noMelleHne 4e-
pe3 NpucnocobnieHHble A5 3TOro oTBepcTus. ns paboTbl 3TOM pexume
[OoMKeH 6bITb YCTaHOBMIEH YrO/bHbIA (DUABTP, @ TaKXe peKoMeHAyeTCs
YCTaHOBWUTb BbIMYCKHOM BO3A4yx0BOA4 (AOCTYMHOCTb 3aBUCUT OT MOAENM,
BCTpeYaeTcsl, rnaBHbiM 06pa3oM, B BbITSXHbIX WKadax).

PaboTa B pexunme oTBOAa BO3AyXa: B 3TOM pexmme KyxoHHas BbITSXKaA
BblbpacbiBaeT 3arpsi3HEHHbINM KYXOHHbIN BO34YX M3 MOMELLEHUS HapYyXy
npu NocpeacTBe ChneuMasnbHOro BO34yXoBoaa. B atom cnydae cnepyet
n3Bfievb YrofbHbll OUABTP U3 BbITAXKU. BbITS)KKa noacoeamHsieTcs K
OTBEPCTUIO ANs OTBOAA BO34yXa C MOMOLLbIO MMOKOro uam naacTmkoBoOro
pykasa anameTpom 150 MM nsm 120 MM 1 COOTBETCTBYIOLLMX KPEeneXHbIX
CK06, KOTOpble MOXHO NMpMobpecTn B cneumann3dmpoBaHHbIX MarasmHax.
MoacoeamMHeHWe MOryT BbIMOSHATb TO/IbKO KBaAndULUMpOBaHHbIe Cneum-
aINCThI.

CKOpOCTb BeHTUNsATOpa: Manas U cpeaHsasi CKOPOCTU UCMONb3YHTCA Npu
06bIUHbIX YCNOBUAX N HU3KOW KOHLIEHTPALIMK MapoB, MakCMMasbHas CKo-
POCTb MCMOJIb3YETCSA TOJIbKO MPU BbICOKOM KOHLEHTPALUMN NAapoB Ha KyXx-
He, HanpuMep, BO BPEMS XapKu UKW UCMNOSIb30BaHUSA TPUNS.

MpuMeyaHne (OTHOCUTCH TOJSIBKO K YHWBEpPCasbHbIM BbITSXKaM): KOH-
CTPYKLUMS YHMBEPCasbHbIX BbITSXXEK TpebyeT pyyYHOro U3MeHeHUs pexu-
Ma paboTbl. Cnocob nsMeHeHMsa nNokasaH Ha pUCyHke 8.

MNpuMeyaHue (OTHOCUTCS TONIbKO K TEIECKOMUYECKUM U BCTPOEHHbIM Bbl-
TsXKaM): Teneckonuyeckne n BCTPOEHHbIE B WKAd BbITSXKKN, paboTato-
LWMe B pexume nornaoweHus, TpebytoT nogcoeanHeHns Tpybbl A5 0TTOKa
BO34yXa. BTopoi koHeu Tpybbl HanmpaBWTb Ha MOMeLLEHUE, Yepe3 Hee
6yAeT BbIXOAUTb OUMLLEHHbIV BO34YX.

MNMpuMeyaHue: MoaBeCHbIe BbITSXKM AEWCTBYIOT TOJIbKO B pEXUME Morio-
LLIEHNS 3aMaxoB.




UACTKA N yXo[a

KoHcepBauus

PerynsapHass o4ncTka M KOHCEpBAUWS rapaHTUPYHOT HaAeXHyk M npo-

OOMKNTENbHYO paboTy KyxXOHHON BbITSXKM. Ocoboe BHMMaHWe creayeT

06paTUTb Ha 3aMeHy aalOMUHUEBLIX XMPOYIABMBAKOLWMNX U YIrONbHbIX

(dUNbTPOB B COOTBETCTBMWN C PEKOMEHAALMSAMU MPOMU3BOANTENEN.

e 3anpeliaeTcs MCMNOb30BaTb CUIbHO MOKPbIe TPSAMOYKM NN MOYasKH,
a TaKXe MbITb BbITSXKY Mo CTpyen BoAbl

e 3anpellaeTcs UCMNoNb30BaTh AJ1 OUMCTKU CAMpTOCoAEepXKallme cpea-
CTBa W pacTBOpUTENN, MOCKONbKY OHM BbI3biBAlOT MOMYTHEHME NaKU-
poBaHHOWN (Hep>aBelLen) NoOBEPXHOCTH,

e 3anpellaeTcs UCMob30BaTbh arpeCcCUBHbIE YUCTSALIME CPEeACTBaA, 0CO-
6eHHO ANa YMCTKM NOBEPXHOCTEN U3 Hep)KaBeloLwen cTanu,

e 3anpellaeTcs UCMOb30BaTb XECTKMUE TPAMNOUYKN N MOYaAsKMN.

e PeKOMeHAYyeTCs YACTUTb BSIAXXHOM TKaHbO C MPUMEHEHWEM HENTpasb-
HbIX MOIOLMX CPeacTB.

MpumMeyaHue: locne TOro, Kak HECKONbKO pa3 MOMbITb aJtOMUHUEBBIN

dUNbTPp B NOCYAOMOEYHOW MalUMHE, ero LUBET MOXET U3MeHUTbCs. N3me-

HEHWe LuBeTa He O3Ha4yaeT HeucCrnpaBHOCTb WM HeobXoAMMOCTb ero 3a-

MeHbl.

XXupoynasnuBawwmin punbTp

ANOMWHUNEBBIN XWUPOoynaBanBawLwWmMn dunbTp ciegyet YNCTUTb OAMH pa3
B Mecsil, NMpW HOpManbHOW paboTe BbITSXXKW, B MOCYAOMOEYHON MalunHe
NN BPYYHYIO, MPUMEHSAS MSArKOe YUCTSLLee CpeacTBO MY XUAKOE Mblfo.
JeMOHTaXk antoMMHMEBOrO XUpoynasnmpawLwero ¢duabTpa nokasaH Ha
pucyHke 5.

B HeKkoTOopbIX MoAensx nNpuMeHsieTcs akpunosbli dunbTp. Ero Heobxo-
OMMO MeHATb Kaxable 2 Mecsiua VAW 4Yawe B ciydau MCKIIUYUTENbHO
WHTEHCUMBHOIO WUCMOJIb30BaHUS.

YronbHbi GUNbLTP

YronbHbIN GUNBTP NPUMEHAETCA UCKIIOUUTENBHO B CllydasX, Koraa Bbl-
TSHXKKa MNOACOeAMHEHA K BEHTU/ISILMOHHOMY BO3ayxoBody. ®PunbTpbl C
aKTMBHbIM Yr/fIeM MOr/oWakT 3anaxy BMaOTb 4O MOSIHOMO HAacbILEHUS.
Takol UNbTP HENb3s HM MbiTb, HU pEereHepupoBaTb, ero Heo6xoaAMMo
3aMeHsATb, MO KpaliHen Mepe, OAMH pas B 2 Mecsla WM Jale, No Mepe
3arpsisHeHNs, eC/M BbITSXKKA paboTaeT UCKIUYNTENbHO MHTEHCUBHO.

JeMoHTa)x yronbHoro ¢puabTpa nokasaH Ha pUCyHke 6.
OcBeuweHune

MpuMMeHATb NaMnbl HaKanuMBaHWs / rasoreHbl / AMOAHbIE MOAYNM C Ta-
KMMU Xe napaMeTpaMu, Kak NaMrnoyky 3aBOACKOW YyCTaHOBKMW. 3aMeHa
NaMnoyKku rnokasaHa Ha pucyHke 7. Ecnu B AaHHOM pyKOBOACTBE HET
3TOr0 pUCYHKa, 3aMeHy MOAY/Sl OCBELLEHUS MOXeT MpPOU3BECTU TOJIbKO
@BTOPU30BAHHbIN CEPBUCHbBIN LIEHTP.




FAPAHTUA, NOCNENMPOAAX-
HOE OBCJ/1Y)XUBAHWE

FapaHTusa

MpaBuna rapaHTUIMHOIO 06CNYXXMBAHNA U3N0XEHbI B rApaHTUIHOM Tano-
He. MponsBoanTeNnb HE OTBEYAET 3a KakKon-n1bo yuep6, NpUUYNHEHHbIN B
pe3ynbTaTe HeHagnexallero obpalieHns ¢ npnbopom.

NMpounssoauTenb 06opyaoBaHUAa peKkoMeHayeT, YTo6bl Bce pe-
MOHTHbI€ M peryimpoBoYHble pa6oTbl BbINOJIHANNCL 3aBOA-
CKOIl CepBMCHOM CNy>X60# MAN aBTOPM3O0BaAHHOW CEPBUCHOM
cny>x6on npousBoauTensi. PeMOHT [OJ/XKeH BbINOJIHATbCA
TONIbKO KBaIM(PULUMPOBAHHbIM NEPCOHAJIOM.

MpousBoauTenb CBUAETENbCTBYET

HacToawmm nponsBoanTENb CBUAETENLCTBYET, UTO AAHHbIV 6bITOBOM NpUbGOP OTBEYAET OCHOBHbLIM
Tpe6OBaAHNAM HUXKEMPUBEAEHHbIX ANPEKTUB U TPEGOBaHWUI

AVWPEKTUBa NO HU3KOBOJIbTHOMY 060opyaoBaHuto 2014/35/EC,

AUPEKTUBA NO 3JIEKTPOMAarHUTHOW coBMecTuMmocTu 2014/30/EC

AVPEKTUBA NO 3KOJIOrMYEeCKOMY NnpoekTupoBaHuio 2009/125/EC,

Tpe6oBaHMue ,,0 6€30NacHOCTM HU3KOBOJIbTHOro o6opyanosanua” TP TC 004/2011,

Bp%ﬁ/o%auue »3JIEKTPOMarHuTHass COBMEeCTMMOCTb TexHuueckux cpeacrs” TP TC
20/2011

Mpubop MapKkMpyeTcs eAnHbIM 3HaKOM obpalleHus EH[, 1 Ha Hero BblaaH cepTuduKaT COOTBETCT-
BUS A5l NPEAbABNEHMS B OpraHbl KOHTPO/S 3@ PbIHKOM.




KypmeTrTi
TyTbIHYLWHbI,

ByriHHeH 6acTan KyHAEeNiKTi MiHAETTEp aHaFypP/ibim
XeHingeHetiH 6onaabl. o Hamsa vy op nebichl —

6yn aiTapAbliKTalk OHAM NanganaHy MeH Kepemet
TUIMAINIKTIH yinecimi. HycKaynbIKTbl OKbIM
WbIKKAHHAH KeMiH KbI3MEeT KepCeTy el KMbIHAbIK
TyAblpManabl.

3aybITTaH WhblFapblAFaH Xabaplk KanTanap anabiHAa
GaKbl/lay-CblHAy CTEHATEPIHAE KaYinci3aik XaHe
aTKApPbIMAbI/IbIK TYPFbICbIHAH MYKUAT TEKCEPINgi .

LypbIC KbI3MET KepceTneyiHiH, anablH any yuwiH

ac Y1 COpFblLbIH KOCap anabiHAa aTa/IMbILL
nanganaHy KeHiHAeri HYCKayAblKneH MyKUaT

OKbIM TaHbICY KepeK. HycKaynbIKTa KepceTinreH
HyCKaynapabl caktay Ci3giH namMTaHbl Aypbic
nanganaHbayblHbI3AblH an4blH anaabl. HYCKayabiKTbl
CaKTafaH AypbIC KaHe OHbl dpAalibiM KONACTbiHAA
60naTblH OpbIHAAPAA YCTaFaH KOH.

TeTeHwWwe KafpannapAabiH anabiH any YuliH,
YKYMbICTbl HYCKaYbIK 60MblHWA 6acTaHbI3.

KypmeTneH

Haushaltsgerite




KAYINCI3AIK TEXHUKACDI
BOUbIHLUA HYCKAVIJIAP

Cy3iHAaiHi KongaHap anabliHAa, navaanaHy
60oMbIHLLIA OCbl HYCKayAbl 3ep calibiM OKbIHbI3
KypbUifbl  TE€K  TYPMbICTbIK MakKcaTTa faHa
KONAaHyFa apHanfaH.

OHAIpyWi KYpblUIFbl KypblibiMbIHA KbI3MeTiHe
oCcep eTNeunTiH e3repicTepai eHrizyre KyKblibl.
OHAipywi  oCbl  HYCKayAafbl  YCbIHbICTapAbl
Kagafasnamay HITUXECiHXe acnanTbl AypbIC
nanganaHbaypgaH TyblHAaFaH 605ybl  MYMKIiH
3aKbIMAapfa, XaHyfa HeMmece epTKe kayan
bepmenai.

Acy1 cy3iHAicCi acyn nictepiH xaHe 6ynaHybIH X0
YWIiH KbI3MET eTe,u,i. backa na MakcaTtTtap YWiH
KoNiAaHyFa TbilbIM CanbiHaAbI.

Bypy TopTibiHAe >XXyMbIC icTen TypFaH Cy3iHAiHI,
TWICTI XXenaeTKil KaHasblHa KOCY KaxeT (>|<aHy
KYpblIFblNapsbl KOCbI/IFaH KaHanyLwbl aya
eTKi3riluTepre, TYTIHAIKTEPre Hemece >enaety
LaxTanapbliHa KOCyFa TblbIM canbiHaAbl). Cy3iHA|
YWiH ayaHblH CbIpTKa KaWTybIMEH aya eTKIi3riwTi
OpHaTy KaxeT. Aya OTKi3riWTiH Y3blHAbIFbI
(kebiHece @ 120 MM-nik Hemece 150 MM-fiK
Kybblp) 4-5 M-pgeH apTbik 6osMmaybl Tuic. Aya
OTKI3riW CiHipy peXuMmiHaeri Teneckonusanblk,
»XoHe Xuha3sgblk CiHipriwuTepae ae Tanan etineai.
Copbin any TopTibiHAE XXYMbIC ICTEWTIH Cy3iHAinep
yWiH 6enceHaipinreH KeMipMeH cCy3ri opHaTy
KakeT. Ocbl)Xaraanaaaya cblpTKa KautapyMeH aya
OTKI3riWTi OpHATy KaXeTTiNniri ok, 6ipak ayaHbl
KanTapyAbl peTTerilw KypacTblpy YCbiHbU1aabl (TeK
afblHAbI CY3iHAI).

Cy3iHai xXenageTkil YXYMBbICbIHbIH bipHewe
XblnaamablFbiHaH 6ipeyiH TaHAay MYMKiHWIANIriMeH




TOYENCi3 XapbIKNeH XaHe Cy3iHAil XenaeTKiwiMmeH
XababIKTanfFaH.

KypbINfbiHbIH HYCKacblHa 6annaHbICTbl  CY3iHAI
ra3s Hemece 3/eKTpAiK NauMTa YCTIHEH BepTUKasb
KabblpFanapblHa (afblHAbI >XJOHE >KAaH-XaKTbl
Cy3iHAainep); ra3 Hemece 3N1eKTp MauTa YCTiHEeH
TebeciHe (apangblk Cy3iHAinep); ra3 HeMmece
3/1eKTPNIK NIUTa YCTiHEH BepTUKab KabblpFacblHa
wkadka (TeneckonTblK Hemece wWKadka canbin
KOSATbIH) TypakTbl KypacTblpy YLWiH apHasfaH.
KypacTtbipy angbiHaa Ci3beH caTtbin anblHFaH
CY3iHAiHI Kabblipra/Tebe ycTanm anaTblHbiHA K63
XeTkizy kKaxeT Cy3iHgiHiH kenbip ynrinepi ete
aybIp.

DNeKTPNiK  MauUTaHblH  YCTIHEH  KYPbUIFbIHbI
KypacTblpy onikTiri OHIM TeNKY>XaTblHAA
KepceTinreH (KYPbINFbIHbIH TEXHUKAbIK
epekuwiniri). Ma3 »xababIKTapblH OPHATY XeHiHAer|
HYCKay/blKTa y3aK KalbIKTbIK KepceTinreH 6onca,
OyHbl eckepy Kepek (1 cyperTi).

Acy1 cy3iHAIHIH acTblHAA NUTaAaH KacTpenai any
YaKpbITblHA@ alblK OTTbl AlbIK KaNAblpyFa TbliMbIM
canblHaAbl, anayablH eH TOMEHAIriH peTTey Kepek.
KyaTTblH OpPbIHCbI3 LWbIFbIHbIHA >X3HE 3aTTbiH
KayinTi WofblpNayblHa KenTipeTiH 6onFaHAbIKTaH,
blAbIC-adAKTapAblH LWeKTeH TbIC LWbIKMaybl YLWiH
anaynbl eckepiHis.

YNKeH Mesnwepni ManMeH HeMece capbiIManMeH ac
93ipsiey KesiHAe NAMTaHbl Kapaycbl3 Kanablpyfa
6bonmanabl. KbI3faH Manm Hemece capbiMan
©34irHeH TYTaHybl X9He CY3iHAIHIHIH >XaHYbIHA
KenTipyi MYMKIH.

Op XOsbl Tasajsay, CY3riHi aybICTblpy HeMmece
XeHAey anAblHAa KOPeKTeHAIpy Ke3iHeH CY3iHAiHI
AXblpaTbIHbI3.

Acyn cy3siHAiciHe apHanfaH MaWTYTKbl CY3riHi
amblHa 1 peT Tasanay KaxeT, cebebi Maunra
KaHbIKKAH CY3ri XeHiNn TyTaHblnaabl.




Cy3iHai opHaTtbiFaH Xanpga 6acka anekTphik
eMec acnanTtapabl nanganaHy (MbiCanbl, CYMbIK,
OTbIHAbLIKTaXXYMbICICTENTIH NELWTep, Ka3aHabIKTap,
bonnep Hemece afblHAbI Cy XXbUIbITKbILWITAP),
XETKINIKTI  XenpgeTkiwtepai KamTamacbld ety
KaxeT. Erep TokTbl axbipaty 0,004 mb6ap acnaraH
XarFpanmpa faHa oCbl  KypbuUiFbuliapabl OpHaTy
OpHbIHA@ >XaHy KypblafFbicbl 6enMe ayacblHa
6annaHbICTbl XX9He CY3iHAiIHIH 6ip yaKbITTa XYMbIC
iCTeyi KesiHAe nanganaHy Kayincisgiri MyMKiH
(nictepai CiHipriww peTiHae acym cy3iHainepi
KONAaHbl/ICa OChbl WapTTap MiHaAeTTenMenai).
Acyn cy3siHgiciHe 6inekneH Tipenyre TblMbIM
canbliHagbl.

CiHipriw OCbl HYCKayJ/bIKTa KepcCeTiiIreH
KOHCepBauuara KaTbICTbl HYCKay/slapAbl YCTaHa
OTbIpbIM, iWiHeH Ae, cbipTbiHaH Aa xui (AUbIHA BIP
PETTEH CUPETTIEWN) TazapTbiniybl Tnic. CiHipriwTi
TasapTyFa XXaHe Ccy3riwTepai aybICTbipyFa KaTbICTbl
KaFumpaTtrapabl ycTaHbay, epT LWbliFy KayniHiH
TyblHAAYbIHA ceben 6onaabl.

DNeKTpnik CbiIMblHAA akay 6onfaH >xafganaa
OHbl TeK apHaWbl MaMaHAaHFaH XeHaey
webepxaHacbiHAa anMacTbIpy Kepek.

KOC nonCTi axblpaTKblll HemMece po3eTkajaH
3NM1eKTP OTKI3riwiH co3bin  TYypy KeMeriMmeH
KOpeKTeHAipywi »XenigeH acnanTtbl a)xblpaTy
MYMKIHWINIFH KaMTaMacbl3 €Ty KaXeT
Bananapra XaHe aeHe, MaHyasibAbl XXOHE aKbl/i-
OW MYMKIHLWINIri wekTeyni Tynfanapfa, onap
OKbITbIIFaHFa XX9He acnanTbl NanganaHy 60mnblHLWA
HYCKAyMeH TaHbICTbIpbUIFAHFa JAeWiH acnanTbl
KongaHyfa pykcaTt 6epMeHis.

Bananap aTa-aHaHblH KapayblHCbI3 KanfaHAaa,
bananapablH KYpbINFbIHbI KOSi4aHa a/iManTbliHbIHA
epekLle Hasap aynapy Kaxer.

Acyn Cy3iHAICIHIH 3aybITTblK KaJikaHLWacblHAA
KepceTinireH KyaTblHa Xenigeri KyaTTblH Cankec




KenyiHe Ke3 XeTKi3iHi3.

Cy3iHAiHI opHaTap anabiHAa 3M1EeKTPIK
KOpeKTeHAipyAiH CbIMbIH TapKaTbiN any >XaHe
TY3ETY KaxerT.

Opay ™MaTepuangapblH (NONM3TUNEHAbl KanTap,
neHonnacTt benwekTtepi XaHe T.6.) KYPbUIFbIHbI
awy vypaici kesiHge 6ananapgaH anbiC ycTay
Kepek.

CiHipriwTi »eninik KyaT Ke3iHe Kocap anAblHAa
KyaT KabeniHiH AypblC OpHAaTbIIFaHbIH >XJHe
MOHTa)Jay >XyMbICTapbl 6apbiCcblHAA CiHiprilineH
KbICbIJTMAFAHbIH Tekcepin anFaH YKOH.
KypbUiFblHbl OpHATy asKTanfaHFa AeWiH 31eKTp
XesliciHe KocnaHbli3.

Maw YCTanTbIH ANNOMUHNINNI cy3riwTepi
OpHaTblIMaraH CiHipriwTepai nanganaHyfa TbibIM
canbliHagbl.

AWbIK OTTbl NamganaHyMeH Ccy3iHAi acTbiHAAQ ac
93ipneyre KaTaH TbiMbIM (CanblHaAbl).
MavpanaHbinFaH rasgbl 6ypy VYWiH  KaXeTTi
TEXHUKANbIK KypanjapAbl Xo9He Kayinci3gik
KypanjapblH KONAaHy canacblHAa Ky3ipeTTi
XeprinikTi opraHaapMeH 6epinreH epexenepai
KaTaH KadafFanay Kepek.

OcCbl HycCKayda KepcCeTiireH COHblHA AeWniH
bypkenMereH 6ypamanap »aHe 6ekiTinMereH
3/1IEMEHTTEP OMip XoHe AeHCcay/blK YLWIiH KayinTinik
TyblHAQYblI MYMKIH

Acnanbl CiHipriwTep uictepai CiHipy peXuMmiHae
FaHa XYMbIC icTenai




OPAYOAH AWlY

KypblnfFblHbl TacbiMangay KesiHae 3afbiMaa-
@ NyAaH Kopfay KapacTbipbliFaH. KypbIs1FbiHbI
allKaHHaH KeWiH opay aneMeHTTepiH Kop-
LaFaH opTaHbl JlacTaMam XXUHaHbI3.
Opay YwWwiH KonaaHbinFaH 6apnblk MaTepu-
angap, KopwafaH opTafa 3usaHcbI3 100%
KanTa eHAene anaabl, CoMKeC CMMBOJIMEH
TaHbanayra ue.
Hazap ayaapbiHbi3! Opay MaTepuangapblH (NOAWMITUNEHAbI
KanTtap, neHonnacTt 6enwekTepi XaHe T.6.) KypbUIFblHbI awy
ypAaici ke3iHae 6ananapaaH anbiC yCTay Kepek.

NANAANAHDBIIFAH
KYPbUJIFbIJTIAPAbI KOAETE
XXAPATY

Ocbl KypbinFbl 2012/19/EC Eyponanbik aAuv-

peKTMBaCblHA XaHe To3FaH 3/1eKTPJIiK XKIHE

31EKTPOHAbIK KypblIFblnap Typanbl MOJb-

WanblK 3aHFa COWKeC CbI3blN TacTasfFaH
]

KOKbIC KOHTeWHepiHiH TaHbacbiIMeH TaHba-
naHaabl. byHaan TaHb6anay 6y KypblifbiHbl,
navpanaHygaH keniH 6acka aa TYPMbICTbIK,
KanablktapMeH 6ipre nakTtblpyFa 6onman-
TbIHAbIFbI XaWbl aKknapaTTaHablpajbl.
ManganaHywbl KYpbUIFbIHbl KoOsAaHbiCTa 60nFaH 3nekTpni
XKOHE 3NeKTPOoHAbl KYpbUIFbliapAabl XWHaywWblapFa Tancbl-
pyfFa MiHaeTTi. KanabiKTapAbl >XUHaywbllap, >»XWUHay MNyH-
KTepi, AykeHaep >kaHe beniMwenep 6yn KypblafFblHbl TancCbl-
pyFa MyMKiHAIK 6epeTiH XyneHi Kypanabl.
ManganaHyaa 60nFaH 31eKTPpAi XKoHe 31eKTPOHAbl KYPbUIfbl
aZlaM AeHcCay/blfblHa X9He KoplafaH opTa cangapbliHa, 6ap
6onaTtblH KayinTi KYpblibIMAbl 2/1EMEHTTEPIHEH, COHbIMEH Ka-
Tap MyHAan KYpbUIFbIHbIH KanWTa AYPbIC XYMbIC iCTEMeYiHe
XOHEe KOWMManaHyblHa KayinTifikTiH anabiH anyfa 6yn Kaynbl
MYMKIiHAIK 6epeai.




NAUOANAHY

CiHipriwTi 6ackapy

CiHipriwTi 6ackapy naHeni 4-cypeTTe KOpCEeTI/ITeH XdHe ecKe TyCipy YLWiH
TOMeHAe KenTipinreH:

Backapy naHeni 6aTteipManapmMeH (TeHcenmeni) xababiktanrad. Onap
TEeNeCKONTbIK TyTac NaHenbAi XbUKbITKAHHAH KeliH KepiHeai.
TeneckonTblK COPFbIl YLITbIK aybICTbIPbIN-KOCKbILINEH XabablKTanFaH.
TeneckonTbIK TyTac naHenbAi 96ip XKbIMKbITKAHHAH KeliH COpFbiL
epTepeKTe opHaTblFaH XbliAaMAbIKNEH XYMbIC icTen 6acTanbl.

Erep xbingamabikTapabl Kynney MyMKiHAiri (Tytac naHenb
XbIDKbITbISIFAH Ke3ae):

I- EH TeMeH xbingamablik. OCbl XblNaaMAabIiKTbl 6ynapabiH, OHLIA Ker
eMec MenwepiHae KonAaHbIHbI3.

lI- OpTawa xbingamabifbl. OCbl Xbl1agaMabIKTbl 6ynapabliH opTalwa
MenwepiHAe KonaaHbiHbI3, Mbicanbl, HbipHelwe TaFramabl 6ip yakbiTTa
a3ipnereH kesge.

lll- EH >xoFapbl XbligamablkK. OCbl Xbl1AaMAbIKTbl 6ynapAablH €H Xofapbl
MesilepiHAe, MbiCalbl, KyblpFaH Ke3ae HeMece rpunbje ac asipnereH
Keszge.

O-Coprbiw ceHAipyni (NaHenbai XbUTKbITY COPFbIW KO3FanTKbILWbIHbIH
iCKe KOCbINybIH TyAblpManabl).

HblWwaHbIMeH 6enrineHreH TymMe xapblKTaHAbIPYAbl KOCyFa Hemece
ceHaipyre apHanraH. CopfbllTarbl XapblKTaHAbIPY COPFbILWTbIH
KO3FaNTKbllWbIHA ToyenaeH6el spekeT eTeai. ¥WTblK aybICTbIPbIN-
KOCKbILL TaTyTac NaHesb anblHbIM TacTanFaH Ke3ae XapblKTbl COHAiIpeai.




CopFbIWTbIH XXYMbICbI TypaJibl 63re MaHbi3Abl aKnapar

CiHipriw-cy3ri peTiHaeri xyMbiCbl: Byn Hyckaaa ageTTe Ccy3isireH aya ochl
apHambl 6eniMaenreH caHblnay apKbl/ibl OpbIHXanFa Kepi KanTapblnaabl.
Ocbl TopTiNTE XXYMbIC iCTeY YWiH 6y pbIWTbIK CY3ri OpHaTbIYbl TUIC, COHAAM-
aK LWhbIFapylwbl aya OTKIi3riwTi opHaTyFa KeHec 6epineai (KosmKeTiMAiri
ynrire 6ainaHbICTbl, eH anabiMeH, COpFbil WKadTapaa Kesaeceni).

Aya wbiFapy TopTibiHAe XyMbIC icTey: AyaHbl WbiFapy TapTibiHae acyh
Cy3iHAici apHaMbl aya OTKIi3rill X3apAeMiMeH XaldaH CblpTKa /acTaHfaH
acym ayacbiH wWwbiFapbin Tactanabl Ocbl XafFganga Ccy3iHAIAeH KeMip
CY3riCiH wWwbIiFapFaH AypbiC. MamaHaaHAbIpbINFaH AYKeHAepae caTbin
anyfa 6onatblH TMICTi H6ekiTy KancbipManapbiMeH xaHe 150 MM HeMmece
120 MM gmnameTpni Winriw Hemece njacTMKalblK cCafla KeMeriMeH ayaHbl
WbIFapy YLWiH Tecikke cy3iHAi Kocbiaabl. Kocyabl Tek 6inikTi mamanaap
faHa opblHAAalM anajbl.

XKenpeTkiwTiH  XbuigamabiFbl:  LaFblH - XeHe  opTa  XbUigamAablK
KanbINTbl WApTTap XaHe 6ynapablH TOMEH KOHUEHTpauusanaybl KesiHae
KoN4aHblnagbl, MakcMmangbl Xblngamablk ac yihae 6ynapablH KoFapbl
KOHLUEHTpaumnanaysbl KesiHae FaHa KongaHblaabl, Mbicalbl, Kyblpy HeEMece
rpunb KoNAaHy yakbITbiHAA.

Eckeptne (oMbeban  copfbiliTapFa faHa  KaTbICTbl): OMb6eban
CopFblWTapAblH KYPbIIbIMbl XYMbIC TopTibiH KO/IMEH e3repTyai Tanan
eTefi. ©3repTy a4icCi 8-cypeTTe KepceTinreH.

EckepTne (TeneckonTblK XaHe KipikTipMe COpfblliTapFa faHa KaTbICThl):
LLikadTarbl TeNecKONTbIK >SHE canbin KOWbUIFAH CiHipy TopTibiHae
iCTEMTIH cy3iHAinep ayaHblH KanTybl YWiH Kybbipabl KocyAbl Tanan
eteani. KybbipablH eKiHLWi COHFbICbIH Xalifa 6afbiTTaHbl3, COJS apKblibl
TasapTbliFaH aya WbiFajbl.

Hasap ayaapblHbi3: Acnanbl CopfbiluTap Mictepai CiHipy TopTibiHae FaHa
dpeKeT eTeai.




TA3APTY XXOHE KYTIM

KoHcepBauusnay

¥Yaanbl Tazanay XoHe KoHcepBaumsinay acyih Cy3iHAICiHIH ceHimMai XaHe

KanfFacTblpy >KYMbICblHa KeningeHedi. OHAIPYLWIiHiH YCbIHbICTApPbIHA

CoMKeC anioMUHAI Mal TYTKbl Hemece KeMip Cy3rinepiH aybICTbipyFa

epeKLue Ha3ap ayaapy KaxXerT.
KaTtTbl AbiMKbIT WybepekTepai Hemece >Xekenepai KonjaHyra,
COHbIMEH KaTap CyZAbl COpFanatbin Cy3iHAiHI XYyyFa TblibIM CanblHagbl.

e Taszanay VYWiH COUpTTI >XOHe epiTiHAI KypandapblH KoNgaHyfa
TbIbIM canbiHagbl, cebebi onap ycTiHiH (TOT 6acnamTbiH) NakTanfaH
nannaHyabl kenTtipeai.

e Tot 6acnmamTttbiH 6onaTraH YCTiH Tas3anay YLWiH arrpecusTi Xyy
KypangapblH KONAaHyfa TbIMbIM CanblHaabl.

e KaTtTbl wybepekTepai xaHe, xekenepai KongaHyFra TbilibiM canblHaAbl

e beliTapan Xyy KypangapblH KOAaHYMEH blUiFasabl MaTaMeH Tasanay
YCbIHbI1aAbl.

Hasap ayapapbiHbi3: blabic >Xyy MawuHacbiHAA anlOMUHAI  CY3riHi

bipHelwe peT XyFaHHaH KeMiH, OHbIH TYCi e3repyi MyMKiH. TycTi e3repTty

»KapaMCbI34bIKTbl HEMECE OHbl aybICTbIpY KaXxeTTiniriH 6ingipmengi.

Mait aynafbiw cy3ri

ANOMUHAI Mal TYTKbl CY3riCiH XXYMCaK XYy KypanAapblH HEMecCe CyMbIK
cabblHAbl KONAAHYMEH bIAbIC XYY MallMHanapbiHAa HeMece KOJIMeH
CY3iHAIHIH KanbIinTbl XXYMbICbl Ke3iHAe anbiHa 6ip peT Tasanay KaxerT.
AnOMUHAI Mali TYTKbl Cy3rinepiH 6enwekTey 5 cypeTtTe KepceTinreH.
Kenbip ynrinepae akpwungplk cy3riiep kKongaHbiiagbl. XiTi KongaHy
XXaFaanblHOAOHbI 2 alila HEMECE XMIPEeK aybICTbIpy KaXeT.

BypbIWTbIK CY3ri

Kemip cy3rici xengeTkilw aya eTKi3riwiHe Cy3iHAI KOCbLIFaH Xarfgarnaa
KonpaHblnagbl. benceHaipinreH KeMip cysrifiepi TONbIK KaHbIKTbIpFaHFa
OeniH nictepre weniH cinipeai. OcbiHgaM Cy3riHi Xyyfa, pereHauunsnayra
6onmangbl, erep Cy3iHAI XiTi XyMbIC icTece, nacTaHy wapacbl 60MbIHLIA
2 anpa 6ip peT HeMece Xuipek eTe Wwapachl Ke3iHAe aybICTbIpy KaXeT.

KeMmip cy3riciH 6enwekTtey 6 cypeTTe KepCeTinreH.

XapbiKTaHAabIpy

3aybITTblOpHATY WaMAapbl CUSIKTbI KbI3AbIPY / ranoreH/ ANoATbl yarinepaeri
wampgapabl kongaHy. LWampgapabl aybICTblpy 7 CypeTTe KepceTinireH.

Erep ocbl HyCKaynbiKTa OHAal CypeT 6oMaca, XapbiKTaHablpy MOAYIH
aBTOpP/IACTbIpFaH CEPBUCTIK OpTasiblK FaHa aybICTbipa anagsi.




KEMINAIK, CATKAHHAH
KEUIHII KbISBMET KOPCETY

Keningik

Keninaik KbI3MeT KepceTy epexeci Keninaik TanoHbiHAA 6aﬂH.qanfaH.
OHAipywWwi Kip XYyFbllW MallMHACbIH TUICTi Typae KongaHbay HaTmxkeciHae
KenTipinreH KaHaam aa 6ip 3anan yLwiH xxayankepuwinik Taptnanasl.

Xab6abikTbl eHAipywi 6apnblK >XeHaey j>oHe pertrey
YKYMbICTapblH OHAIPYLWIiHiH 3aybITTbiK CEPBUCTIK KbI3METIiHIH
HeMece aBTOpNiacTbipbUIFaH CEepBUCTIK KbI3MEeTiHIH
opblHAayblHa keHec 6epepi. XXeHaeyai 6inikTi KbiI3aMeTkepnep
KypaMbl FaHa opbiHAAYbI THIC.

OHAipywiHiH Manimaemeci

OCbIMEH BHAIpYLUI TYPMbICTbIK acnabblHblH TOMEHAEr KOPCeTINreH Heri3ri Tanantap MeH
6aclblbIKTapblHA COMKeC Keneai Aen KyanaHablipaabl;

TOMEHBOJNbTTI kababiKkTap AMpekTuBacbl 2014/35/EC,

3/1IeKTPOMArHUTTIK yuneciMainik ampexktuBacbl 2014/30/EC,

KopLuaFaH opTaHbl )xo6anay aupektuBacbl 2009/125/EC,

~TOMEH BOJIbTThI >kababIiKTapAablH Kayincisairi ywinH” tanan TP TC 004/2011,
~TEXHUKaJbIK KypangapabliH 3JIeKTPOMarHuTTik yunecimainiri” tanan TP TC
020/2011

Acnan EH[ COVIKECTIKTi 6esirinciMeH TaHbanaHazbl, XXoHEe OFaH HapbIKTbl 6aKblIay Meke-
Mesiepre YCbIHbIIaTbIH COMKECTIK cepTudukatel 6epineai.




Gerbiamas
Kliente,

nuo Siol kasdienés pareigos pasidarys daug paprastes-
paprasto naudojimo ir puikaus veiksmingumo derinys.
Perskaicius instrukcijg, priezitra nekels jokiy proble-
my.

Pries supakuojant gamyklos kontrolés tarnybos ati-
dZiai patikrino jrangos saugg ir funkcionaluma.

Pries jungdami prietaisg praSome atidziai perskaityti
naudojimo instrukcijg. Laikydamiesi instrukcijoje pa-
teikiamy nurodymy, iSvengsite netinkamo naudojimo
atvejy. Instrukcijg butina iSsaugoti ir laikyti taip, kad
visada buty po ranka.

Bitina kruopsciai laikytis naudojimo instrukcijos nu-
rodymuy, kad iSvengtuméte nelaimingy atsitikimy.
Su pagarba

ss Hansa

Haushaltsgerate




SAUGOS NURODYMAI

Gartraukj naudoti tik perskaicius Sig instrukcijg
Irenginys skirtas naudoti tik buityje.

Gamintojas pasilieka teise daryti pakeitimus, ku-
rie nedaro jtakos prietaiso veikimui.

Gamintojas neatsako uz galima zalg ar gaisra,
sukeltg prietaiso, jeigu nebuvo laikomasi Sioje
instrukcijoje pateikiamy nurodymuy.

Virtuvinis gartraukis skirtas garams Salinti. Ne-
naudoti kitiems tikslams.

IstrauklamUOJu rezimu veikiantj gartraukj pri-
jungti prie atitinkamo védinimo kanalo (nejungti
prie naudojamy kamino kanaly, dimtakiy ar is-
metamuyjy dujy kanaly). Butina jrengti laukan org
salinantj vamzdj. Vamzdis (dazniausiai @ 120 mm
arba 150 mm) neturéty bduti ilgesnis nei 4-5 m.
Oro Salinimo vamzdis taip pat batinas, kai iStrau-
kiamasis ir baldinis gartraukis veikia sugeriamuo-
ju rezimu.

Sugeriamuoju rezimu veikianéiam gartraukiui
butina jrengti filtrq su aktyvinta anglimi. To-
kiu atveju nereikia jrengti laukan org salinancio
vamzdzio, bet rekomenduojama sumontuoti oro
srauto krelptuvq (tik kamino gartraukiams).
Gartraukyje jrengtas nepriklausomas apsvieti-
mas ir iStraukiamasis ventiliatorius su keliais su-
kimo greiciais.

Atsizvelgiant | jrenginio versijg, gartraukis tvir-
tinamas visam laikui prie vertikalios sienos virs
dujinés ar elektrines virykles (kamino ir univer-
salieji gartraukiai); prie luby virs dujinés ar elek-
trinés viryklés (erdviniai gartraukiai); prie verti-
kalios sienos balduose virs dujinés ar elektrinés
viryklés (teleskopiniai ir jmontuojamieji gartrau-
kiai). PrieS montuojant jsitikinti, ar sienos / luby
konstrukcija yra tinkama gartrauklw iSlaikyti. Kai




kuriy modeliy gartraukiai yra labai sunks.
Irenginio montavimo virs elektrinés viryklés auks-
tis nurodytas gaminio korteleje (jrenginio techni-
neje specifikacijoje). Jeigu dujinés jrangos die-
gimo instrukcijoje nurodytas didesnis atstumas,
bdtina | tai atsizvelgti (1 pies.).
Po virtuviniu gartraukiu negalima palikti atviros
liepsnos, nukeliant indus nuo degiklio butina pa—
likti maziausia liepsna. Visada butina tikrinti,
liepsna nesklinda uz indo, nes be reikalo elkVOJa-
ma energija ir pavojingai kaista pats indas.
Su_riebalais ruosiamus patiekalus batina nuolat
ngZIUI"etI nes perkaite riebalai gali lengvai uzsi-
egti
Kiekvieng kartg pries valant, keiciant filtrg ar tai-
isagt bdtina iStraukti prletalso kiStukg iS elektros
izdo.
Gartraukio riebaly filtrg butina valyti bent kas 1
menesj, nes prisigeres riebaly yra degus.
Jeigu patalpoje, be gartraukio, naudojami ir Kkiti
neelektriniai prietaisai (pvz., skystojo kuro kros-
nys, momentiniai S|Idytuva| boileriai), butina
pasirupinti pakankamu vedinimu (oro tiekimu).
Saugus eksploatavimas yra galimas, kai vienu
metu veikia gartraukis ir kurq deginantys prie-
taisai, kuriems bltinas oras patalpoje, jeigu Siy
prletalsq stovéjimo vietoje neigiamas slégis ne-
virSija 0,004 milibaro (Sis reikalavimas netaiko-
mas, jeigu virtuvinis gartraukis naudojamas kaip
kvapq sugeriklis).
Gartraukis neturety bati naudojamas kaip vieta
atsiremti virtuveje esantiems asmenims.
Batina valyti gartraukio isore ir vidy (BENT KAR-
TA PER MENES], laikantis Sioje instrukcijoje pa-
teikiamy prieziuros nurodymuy). Jeigu nesilaiko-
ma gartraukio valymo ir filtry keitimo taisykliy,
gali kilti gaisro pavojus.




Jeigu pazeidziamas maitinimo laidas, bdtina jj
pakeisti specializuotoje taisykloje.

Batina uztikrinti galimybe iSjungti jrenginj is elek-
tros tinklo iStraukiant kistukg ar iSjungiant dvipolj
jungiklj.

Prietaisas néra skirtas naudoti asmenims, kuriy
fiziniai, jutiminiai ar protiniai gebé&jimai yra ribo-
ti (talp pat ir vaikams), ar neturintiems patirties
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gumgq, ir laikantis prletalso naudOJlmo instrukci-
jos.

Batina ypac atkreipti démesj, kad jrenginiu nesi-
naudoty vaikai, palikti be priezitros.

Patikrinti, ar vardlneJe lenteléje nurodyta jtampa
atitinka vietos elektros tinklo parametrus.

PrieS montuojant iSvynioti ir islyginti tinklo laida.
Nuimamas pakavimo medziagas (polietileno
maiselius, putplasCio gabaliukus ir pan.) laikyti
atokiau nuo vaiky.

Pries jungiant gartraukj j tinklg batina visada pa-
tikrinti, ar maitinimo laidas tinkamai prijungtas ir
NEPRISPAUSTAS montuojamo gartraukio. Nebai-
gus montuoti, nejungti jrenginio | elektros tinkla.
DraudZiama naudoti gartraukj, jeigu nesudéti
aliumininj riebaly filtrai.

Grieztai draudziama po gartraukiu ruosti maistqg
naudojant atvirg liepsng (apipilant spiritu ir pa-
degant).

ISmetamuyjy dujy salinimo privalomyjy techniniy
ir saugos priemoniy, taikymo atveju batina griez-
tai laikytis jgalioty vietos valdymo institucijy is-
duoty reikalavimuy.

Nepriverzti varztai ir tvirtinimo elementai, kaip
reikalaujama Sioje instrukcijoje, gali kelti pavojy
sveikatai ir gyvybei.

Kabamieji gartraukiai veikia tik kvapy sugeria-
muoju rezimu.




ISPAKAVIMAS

Prietaisas yra apsaugotas nuo pazei-
dimy pervezant. Ispakavys prietaisq,

yakuotés elementus prasome pasa-
inti taip, kad nekenkty aplinkai.

Visos pakavimo _med2|a805 ra ne-
kenksmingos aplinkai, 100 % tinka-

mos pakartotinai perdirbti ir yra pa-
_ _ _zenklintos reikiamu simboliu. o
Démesio! Nuimamas pakavimo medziagas (polieti-
leno maiselius, putplascio gabaliukus ir pan.) laikyti
atokiau nuo vaikuy.

PANAUDOTU PRIETAISUY
SALINIMAS

Sis prietaisas Zzenklinamas perbraukto
atlieky konteinerio zenklu pagal Eu-
ropos dlrekt\{va 2012/19/EB ir Lenki-
jos panaudoty elektriniy_ir elektroni-
[ ]

niy prietaisy |statymqg. Toks zenklas
rodo, kad pasibaigus prietaiso naudo-
jimo laikotarpiui, Brl_eta|so negalima
: “Ismesti su kitomis buities atlieKkomis.
Vartotojas privalo tokj prietaisg atiduoti panaudoty
elektriniy ir elektroniniy prietaisy suripkéjams. Su-
rinkéjai, taip pat vietos surinkimo taskai, parduo-
tuvés ir jmones sudaro tinklg, kur galima atiduoti
tokig jranga.. o
Tinkamai elgiantis su panaudota elektrine ir elektro-
nine jranga padedama isvengti kenksmingy padayi-
niy zmoniy sveikatai ir ap_llnkal dél [rangoie_ esanciy
pavojingy medziagy, netinkamo jrangos laikymo ir
perdirbimo.




NAUDOJIMAS

Gartraukio valdymas

Gartraukio valdymo skydas parodytas 4 piesinyje, priminti pateikiamas
ir toliau:

Valdymo skyde yra mygtuky (lopsys). Mygtukai matomi istraukus teles-
kopinj prieda.

Teleskopiniame gartraukyje jrengtas krastinis jungiklis. Kiekvieng kartg,
kai iStraukiamas teleskopinis priedas, gartraukis pradeda veikti anks-
Ciau nustatyta pavara.

Galimos nustatyti pavaros (kai priekis istrauktas):

I- Zemiausia pavara, Si pavara naudojama, kai gary yra nedaug.

- Vidutiné pavara. Si pavara naudojama, kai gary yra vidutiniskai,
pvz., vienu metu gaminant kelis patiekalus.

- Auksciausia pavara. Si pavara naudojama, kai gary yra daugiausia,
pvz., kepant.

O—Garirlaukis iSjungtas (istraukus skydg, nepaleidziamas gartraukio
variklis.

Mygtukas naudojamas apsvietimui jjungti arba iSjungti. Gartraukio
apsvietimas veikia nepriklausomai nuo gartrtaukio variklio. Krastinis
jutiklis taip pat iSjungia Sviesg, kai j[stumiamas priekinis skydas.




Kita svarbi informacija apie gartraukio naudojima

Veikimas sugeriamuoju rezimu: Siuo rezimu filtruotas atgal grazinamas
i patalpa per tam prltalkytas angas. Esant tokiems nustatymams, buti-
na sumontuoti anglinj filtrg ir rekomenduojama sumontuoti oro pGtimo
kreiptuva (prieinamumas atsizvelgiant | modelj, daZniausia kamino tipo
gartraukiams).

Veikimas istraukiamuoju rezimu: Gartraukiui veikignt iStraukiamuoju re-
Zimu oras Salinamas laukan specialiu vamzdziu. Sios parinkties atveju
bltina iSimti anglinj filtrq. Gartraukis turi bGti prijungtas prie oro salini-
mo laukan angos kietu ar lanksciu vamzdZziu, kurio skersmuo 150 mm
arba 120 mm, ir atitinkamais vamzdzio gnybta|s kuriy galima jsigyti
tvirtinimo detallq parduotuvése. Prijungimo darbus turéty atlikti kvalifi-
kuotas darbuotojas.

Ventiliatoriaus greitis: Maziausias ir vidutinis greiCiai naudojami jpras-
tinémis salygomis ir esant nedidelei gary koncentracijai. DidZiausias
grel'lc(ls naudojamas tik esant didelei gary koncentracijai, pvz., kepant ar
troskinant.

Démesio (taikoma tik universaliems gartraukiams): Dél universaliy gar-
traukiy konstrukcijos gartraukio veikimo rezimas keiCiamas rankiniu
bldu. Veikimo rezimo keitimo bldas pateikiamas 8 piesinyje.

Démesio (taikoma tik baldy tipo ir teleskopiniams gartraukiams): Suge-
riamuoju rezimu veikiantiems baldy tipo ir teleskopiniams gartraukiams
batina jrengti oro Salinimo vamzdj. Antra vamzdzio gala nukreipti | patal-
pa; Siuo vamzdziu puciamas filtruotas oras.

Démesio: Kabinamieji gartraukiai veikia tik sugeriamuoju rezimu.




VALYMAS IR PRIEZIURA

Prieziura

Reguliari prietaiso prieZilra ir valymas uZztikrina gerq ir netrikdoma gar-

traukio darba bei pailgina jo naudojimo trukme. Butina ypac atkreipti

déemesj, kad riebaly filtras ir filtras su aktyvinta anglimi buty valomi ir

kei¢iami pagal gamintojo nurodymus.

* Nenaudoti sudrekinty skudureliy ar kempiniy arba vandens sroves.

e Nenaudoti tirpikliy ar alkoholio, nes gali lakuotg pavirSiy padaryti
matinj.

o Nelnaudotl ésdinanciy medziagy, ypac nerddijancio plieno pavirSiams
valyti

¢ Nenaudoti kiety, Siurksciy skuduréliy.

e Rekomenduojama naudoti drégng skudurélj ir neutralius valiklius.

Démesio: Kelis kartus iSplovus indaplovéje gali pakisti aliuminio filtro

spalva. Pakitusi spalva nerodo trukumuy ir batinybes keisti filtra.

Riebaly filtras

Kai gartraukis naudojamas jprastiniu rezimu, aliumininj riebaly filtrg rei-
kéty valyti kas ménesj indaplovéje arba rankomis &velniu plovikliu arba
skystuoju muilu.

Kaip iSmontuoti aliumininj riebaly filtrg parodyta 5 piesinyje.

Kai kuriuose modeliuose naudojamas akrilinis filtras. Ji batina keisti bent
kartg per 2 ménesius arba dazniau, jeigu daznai naudojamas.

Anglinis filtras

Anglinis filtras naudojamas tik tada, kai gartraukis neprijungtas prie ve-
dinimo vamzdzio. Filtras su aktyvmta anglimi sugeria kvapus iki visiskai
prisisotina. Filtras yra netinkamas plauti ir regeneruoti, todél turety bati
keiciamas kartg per 2 ménesius arba dazniau, jeigu ypac intensyviai
naudojamas.

Kaip iSmontuoti anglinj filtrg parodyta 6 piesinyje.

Apsvietimas

Naudoti lemputes / halogenus / diody modulius, kuriy parametrai yra
tokie patys, kaip ir gamykloje sumontuoty. Kaip iSmontuoti apsvietimg

parodyta 7 pieSinyje. Jeigu instrukcijoje néra piesinio, apsvietimo modulj
gali pakeisti tik jgaliotasis servisas.




GARANTIJA, PRIEZIURA PO
PARDAVIMO

Garantija

Garantinés paslaugos pagal garantijos lapa Gamintojas neatsako uZ jo-
kig zalg, atsiradusig del gaminio netinkamo naudojimo.

Irangos gamintojas pataria visus remonto ir reguliavimo
darbus atlikti gamintojo servise arba jgaliotajame servise.
Remonto darbus turéty atlikti tik tinkama kvalifikacija turin-
tis asmuo.

Gamintojo deklaracija

Gamintojas deklaruoja, kad Sis gaminys atitinka pagrindinius toliau iSvardyty
Europos direktyvy reikalavimus:

Zemosios jtampos direktyvos 2014/35/EB
elektromagnetinio suderinamumo direktyvos 2014/30/EB
ekologinio projektavimo direktyvos 2009/125/EB
direktyvos RoHS 2011/65/EB

todél gaminys zenklinamas C € Zenklu ir jam i8duota atitikties deklaracija, pateikiama rinkos

priezilros jstaigoms.




Godajamais
pircej,

No Sodienas ikdienas pienakumu k|Us vieglaki neka
jebkad agrak. Siierice * Hamsa so7 apvieno izmanto-
Sanas vieglumu un lielisku efektivitati. Pec iepaziSanas
ar instrukciju, ierices izmantoS$ana vairs nesagadas
problémas.

Pirms iepakoSanas, ripnica tikusi rapigi parbaudita
ierices droSiba un funkcionalitate darba vieta.

Ladzu, pirms ierices ieslégSanas, rupigi izlasiet lietosa-
nas instrukciju. DroSibas instrukcijas noradijumu ieve-
roSana pasargas JUs no nevélamam ierices lietoSanas
sekam. LietoSanas instrukcija ir jasaglaba un jauzglaba
ta, lai ta vienmer butu pa rokai.

Rapigi ievérojiet drosibas instrukcijas noradijumus,
lai izvairitos no negadijumiem.
Ar cienu,

Haushaltsgerite




DROSIBAS NORADIJUMI

Tvaika noslcé&ju _jzmantojiet tikai péc lietoSanas
instrukcijas izlasisanas 5
Ibe_kérta ir paredzéta izmantosanai majsaimnieci-
a,
Razotajs patur tiesibas veikt izmainas, kas neie-
tekmé iekartas darbibu.
Razotajs nenes atbildibu par bojajumiem, kas ir
radusies nepareizas ierices lietosanas rezultata,
neievérojot sis instrukcijas noradijumus.
Tvaika nosuceéjs ir paredzéts virtuves tvaiku no-
stuksanai. Tvaika nosucéjs nav paredzets izman-
tosanai citiem noltkiem. 5 5
Tvaika nosucéjs darbojas uzsuksanas rezima un
to ir japiesledz atbilstosam ventilacijas kanalam
(nedrikst savienot ar ekspluatacija esosajiem
skurstena kanaliem, diumvadiem val izpludes ga-
zes kanaliem). Tvaika nostcéjam nepieciesams
gaisa izvades caurulvads. Vada garums (visbie-
zak @ 120 mm vai 150 mm caurule) nedrikst bat
lielaks par 4-5 m. Gaisa novadisanas vads ir ne-
pieciesams ari teleskopiskajiem un ieblvé&jamiem
tvaika nosucgjiem absorb&Sanas rezima,
Tvaika nostcejam, kas darbojas uzslksanas re-
zima, nepieciesams aktivas ogles filtrs. Tada ga-
dijuma nav nepieciesams uzstadit gaisa izvades
caurulvadu, bet ieteicama gaisa izvades stures
montaza (tikai skurstena tvaika nosucéji).
Tvaika nostlicéjs ir aprikots ar neatkarigu apgais-
mojumu un izpluades ventilatoru ar iespéju iesta-
tit vienu no vairakiem apgrieziena atrumiem.
Atkariba no iekartas versijas, tvaika nosucéjs ir
paredzéets montazai pie vertikalas sienas virs ga-
zes vai elektriskas plits (skurstena un universalie
nosucEji); pie griestiem virs gazes vai elektriskas
EUts (virtuves salas tvaika nosucégji); pie verti-
alas sienas ieblvéjamas virtuves mébelés virs




gazes vai elektriskas plits %_eleskopiski_evun iebd-
v€jamie tvaiku nosucegji). Pirms montazas ietei-
cams parliecinaties vai sienas/griestu_konstrukci-
ja ir pilemérota tvaika noslicéja noturésanai. Dazi
no tvaika nosudcéja modeliem ir |oti smang._ _
Ierices montazas augstums virs elektriskas plits
ir noradits produkta karté (ierices tehniska speci-
fikacija). Ja gazes iericu instalé€sanas instrukcija
ir no)radlts lielaks attalums, tas ir janem véra 81
zim.).

Zem tvaika nosucéja nedrikst atstat atklatu lies-
mu. Trauka nonemsanas laika no degla, iestatiet
minimalo liesmu. Vienmér parbaudiet vai liesma
neapnem trauka malas, jo tas var izraisit neve-
lamu energijas zudumu un nedrosu siltuma kon-
centraciju. o o o
Taukos pagatavotos édienus ieteicams pastavigi
1L:J_ZraudZIt, jo parkarsusi tauki var strauji aizdeg-
ies.

Pirms katras filtra tiriSanas, nomainiSanas vai la-
bosanas, ieteicams atvienot ierices kontaktdaksu
no stravas padeves kontaktligzdas.

Ierices prettauku filtrs ir jatira vismaz reizi méne-
si, jo uzsukusies tauki var viegli uzliesmot.

Ja neskaitot tvaiku nosticéju, telpa tiek izmanto-
tas neelektriskas ierices (pieméram, skidra ku-
rinama plitis, plismas silditaji, siltuma vannas),
japarupegjas par pietiekamu ventilaciju (gaisa pie-
pludi). Drosa ekspluatacija iesp&jama, ja vienlai-
cigi ar tvaika nosucéja un sadedzinasanas iekartu
darbu, kas atkarigas no gaisa limena telpa, so ie-
kartu novietosanas vieta valditu forvakuums ne
lielaks ka 0,004 _milibari (Sis punkts nav saistoss,
ja tvaiku nosucéjs tiek izmantots ka smarzu uz-
SUCEjS) . . o _
Tvaika noslcéju nevajadzetu izmantot ka atbal-
sta punktu cilvékiem, kas atrodas virtuve. _

Tvaika noslcéju nepieciesams regulari tirit gan
no iekspuses, gan arpuses (VISMAZ REIZI ME-
NESI, ievérojot lietosanas instrukcija noraditos
apkopes noradijumus). Neievérojot iekartas tiri-
sanas un filtru nomainas noradijumus, var rasties




ugunsgréka draudi. N
Ja stravas vads ir ticis bojats, to ir janomaina
specializéta remonta darbnica. _
Janodrosina ierices atvienosanas iesp€ja no stra-
vla_sCI padeves tikla, iznemot spraudni vai bipolaro
slédzi.
SI iekarta nav paredzéta lietoSanai maziem bér-
niem, personam ar fiziskiem vai garigiem trau-
céjumiem, personam ar taustes mazjutigumu,
personam_ ar pieredzes vai zinasanu trukumu ie-
rices lietosanas joma, ja vien ta nenotiek saskana
ar lietosanas instrukciju vai drosibas pasakumus
Egr_zmgsgs_ personas uzraudziba. _
apievérs ipasa uzmaniba tam, lai iekartu neiz-
mantotu bez uzraudzibas atstati bérni.
Parbaudiet, vai zemég‘uma tabula noraditais stra-
vas spriegums atbilst vietéjiem stravas tikla pa-
rametriem. _
Pirms montazas attiniet un iztaisnojiet stravas
adeves vadu.

epakojuma materialus (polietiléna maisini, pu-
tuplasta gabalini, utt.) izsainosanas laika, ludzu,
uzglabat atstatus no berniem. _
Pirms tvaika_noslic€ja pieslégsanas stravas tik-
lam nepieciesams parbaudit, vai barosanas vads
ir parejzi instaléts un iekarta to NAV saspiedusi
montazas darbu laika. Nepieslédzjet ierici_elek-
tribas padeves tiklam pirms montazas beigam.
Aizliegts izmantot tvaika nosucéju bez uzstadi-
tiem aluminija prettauku filtriem.
Kategoriski aizliegts zem tvaika noslicéja gatavot
edienu, izmantojot atklatu liesmu iFIambe&.
Nepieciesamibas gadijuma pielietot tehniskos un
drosibas lidzek|us attieciba uz izplides gazu no-
vadisanu, stingri jaievero vietéjo varas iestazu iz-
dotie noteikumi. _ 5
Skruvju un_montazas_elementu nepieskrivésana
ka tas noradits lietosanas instrukcija, var radit
draudus cilvéka veselibai.
Piekarinamie tvaika nostic€ji darbojas vienigi aro-
mata absorbésanas rezima.




IZSAINOSANA

Transportésanas laika ierice ir nodro-
sinata pret bojajumiem. Pé&c izsaino-

sanas, ludzam, “atbrivoties no iepa-
kojuma materialiem, nepiesarnojot
apkartéjo vidi. .

Visi_iepakojuma laika izmantotie ma-
teriali ir apkartéjai videi nekaitigi,

o ~ 100% nododami parstradei un mar-
kéti ar nepieciesamajiem simboliem. _
Uzmanibu! Iepakojuma materialus (polietiléna mai-
sini, putuplasta gabalini, utt.) izsainosanas laika,
IGdzu, uzglabat atstatus no bérniem.

NOLIETOTO IERICU
UTILIZACIJA

Ierice ir markéta ar Eiropas Savienibas
direktivu 2012/19/EK un Polijas liku-
mu par nolietotajam elektriskajam un

elektroniskajam iekartam - parsvitrots
atkritumu konteinera simbols. Sads
simbols uz produkta vai ta iepakojuma
norada, ka so produktu nedrikst izmest
- I s:imnniécibas atkritumos, o
Lietotajs ir atbildigs par iekartu nodosanu attiecigos
elektrisko un elektronisko iekartu savaksanas punk-
tos parstradasanai vai personai, kas ir atbildiga par
sadu iekartu savaksanu. Iekartu savacéji, tar skai-
ta vietéjie savaksanas punkti, veikali un pasvaldibu
\dnevnlba_s, veido atbilstosu sistému sadu iekartu no-
osanai.
NodrosSinot pareizu atbrivoSanos no_Si produkta,
jus palidzésiet izvairities no potencialam negativam
sekam apkartéjai videi un cilvéka veselibal, kuras
iespéjams izraisit, nepareizi izmetot atkritumos so

produktu.




APKALPE

Tvaika nosuceja vadiba

Tvaika nosucéja vadibas panelis ir paradits 4. ziméjuma vai skat. zemak:

Vadibas panelis ir aprikots ar taustiniem (slédziem). Tie kllst redzami
péc teleskopiska prieks€ja panela izbidiSanas.

Teleskopiskais tvaika noslc€js ir aprikots ar galaslédzi. Katru reizi,
kad izvilksiet teleskopisko priekSéjo paneli, tvaika nosiicéjs ieslégsies
ieprieks iestatitaja darba atruma.

Iesij:;éjamie darba atruma rezimi (ar iebiditu teleskopisko priekSéjo pa-
neli):

I- :VIaIzs atrums. Sis atrums tiek izmantots, ja tvaika daudzums ir ne-
iels. .

II- Vid€js atrums. Sis atrums tiek izmantots, ja tvaika daudzums ir vi-
d€js, pieméram, gatavojot vairakus édienus vienlaicigi.

llI- Liels atrums. Sis atrums tiek izmantots, ja tvaika daudzums ir liels,
pieméram, cepsanas vai grilésanas laika.

O-Izslégts tvaika nosiicéjs (priekSéja panela izbidiSana neieslédz tvaika
nosucéja motoru.

Ar atzimétais taustins paredzéts apgaismojuma ieslégSanai vai iz-
slégsanai. Tvaika noslicéja apgaismojums darbojas neatkarigi no tvai-
ka noslicéja motora. Galaslédzis izsledz gaismas bridi, kad priekséjais
panelis tiek iebidits.




Cita svariga informacija par tvaika nosiicéja lietosanu

Darbojas ka absorbétajs: Saja darba rezima izfiltrétais gaiss atgriezas
atpakal telpa caur Sim procesam pielagotam atverém. Sim iestatijumam
nepiecieSams uzstadit ogles filtru un ieteicams uzstadit gaisa izplides
vadibu (pieejams atkariba no modela, galvenokart, skurstena tipa tvaika
nosucéjiem).

Darbojas ka nosiicéjs: Nosiices darba reZzima laika gaiss tiek izvadits
arpuse pa specialu caurulvadu. ST iestatijuma laika jaiznem oglu filtrs.
Tvaika nosucgjs ir savienots ar gaisa izvades atvéri, izmantojot nekusti-
gu vai elastigu cauruli 150 mm vai 120 mm diametra un atbilsto$as cau-
ruju skavas, kas jaiegadajas instalacijas materialu veikalos. PieslégSanas
darbus ieteicams uzticat kvalificétam instalaciju meistaram.

Ventilatora atrums: Mazako un vid€jo atrumu pieméro parastos darba
apstaklos un neliela tvaiku daudzuma gadijuma, bet vislielako atrumu
drlkst lietot tikai lielas virtuves tvaiku koncentracijas gadijuma, piem.,
cepSanas vai grilésanas laika.

Uzmanibu (attiecas tikai uz universalo tvaika nosticéju modeli): Univer-
salai tvgika nosicgja konstrukcijai nepiecieSsama manuala darba rezZima
maina. ST reZima maina paradita 8. attéla.

Uzmanibu (attiecas tikai uz iebavéjamiem un teleskopiskiem tvaika no-
sucéju modeliem): Ieblvéjamo mébelu un teleskopiskajiem tvaika nosu-
c&jiem, kas darbojas absorb&sanas rezima, nepiecieS5ama gaisa izvades
caurules montaZza. Otrs caurules gals, caur kuru tiks izvadits izfiltrétais
gaiss, ir javers telpas virziena.

Uzmanibu: Pie sienas stiprinamie tvaika nosucéji darbojas tikai absorbé-
Sanas rezZima.




TIRISANA UN KOPSANA

Uzturésana

Regulara ierices tiriSana un uzturéSana nodrosSina pareizu tvaika nosdce-

ja darbu un pagarina ta ekspluatacijas laiku. Japievérs ipasa uzmaniba,

lai prettauku filtrs un filtrs ar aktivo ogli tiktu regulari tiriti un mainiti,

atbilstoSi razotaja ieteikumiem.

e Neizmantojiet samitrinatu draninu vai sukliti, nevis tdens struklu.

e Neizmantojiet Skidinatajus vai alkoholu, jo tas var izraisit lakoto virs-
mu matésanu.

e Neizmantojiet abrazivus lidzek|us, kas pieméroti neriiséjosa térauda
virsmam.

¢ Neizmantojiet cietu un raupju draninu.

e Ieteicams izmantot mitru draninu un tiriSanas lidzek]us.

Uzmanibu: P&c vairakam mazgasanas reizém trauku mazgajama masi-

na, aluminija filtra krasa var mainities. Krasas maina nenozimé nepa-

reizu filtra darbibu un nav nepiecieSams to nomainit pret jaunu.

Prettauku filtrs

Aluminija prettauku filtru ieteicams tirit reizi ménesi pie normala nosuceé-
ja darba rezima vai nu trauku mazgajama masina vai ar rokam, izman-
tojot maigus tiriSanas lidzek|us vai skidras ziepes.

Aluminija prettauku filtra demontaza ir paradita 5. zim.

Dazos modelos ir izmantots akrila filtrs. Filtru ieteicams mainit vismaz
reizi 2 ménesos vai biezak intensivas izmantosanas gadijuma.

Ogles filtrs

Oglu filtrs tiek izmantots tikai tada gadijuma, ja tvaika nostcéjs nav pie-
slegts ventilacijas caurulei. Filtrs ar aktivo ogI| absorbé smarzas lidz tas
ir pilniba uzsdcies. Filtrs nav paredzéts mazgasanai vai regeneracijai, to
ir janomaina vismaz reizi 2 ménesos vai biezak |oti intensivas izmanto-
Sanas gadijuma.

Oglu filtra demontaza ir paradita 6. Zim&juma.

Apgaismojums

Jaizmanto tada pasa parametra spuldzites / halogéni / diodes moduli ka
ripnieciski iestatitajas versijas. Apgaismojuma nomaina ir paradita 7.

zimé&juma. Ja zim€jums instrukcija neparadas, apgaismojuma modula
nomainu drikst veikt tikai autorizéts serviss.




GARANTIJAS UN
PECGARANTIJAS
PAKALPOJUMI

Garantija

Garantijas pakalpojumi saskana ar garantijas karti. Razotajs nenes at-
bildibu par bojajumiem, kas radusSies nepareizas ierices lietosanas rezul-
tata.
Ierices razotajs rekomendé remontu un ar ierici saistitas re-
gulacijas veikt razotaja vai razotaja autorizéta servisa. Ieri-
ces remontu drikst veikt tikai kvalificeta persona.

Razotaja deklaracija

Razotajs apliecina, ka izstradajums atbilst zemak uzskaititajam prasibam un
Eiropas Savienibas izvirzitajam direktivam:

direktiva par zemsprieguma iekartam 2014 /35/EK
elektromagnetiskas atbilstibas direktiva 2014/30/EK
ekodizaina prasibas 2009/125/EK

direktiva RoHS 2011/65/EK

izstradajums ir markéts ar C € zimi un atbilstibas deklaraciju, kas ir pieejama Eiropas tirgu uzrau-

gosajiem organiem.




Austatud
Kliendid

Alates tanasest on igapdevased koristustood kerge-
mad kui varem. Seade **Hansa nandab endas era-
kordse kasutamislihtsuse suure t6hususega. Parast

kasutusjuhendiga tutvumist ei ole kasutamine Teile
probleemiks.

Vabrikust valjunud seadet kontrolliti enne pakkimist
selle ohutuse ja funktsionaalsuse seisukohalt.

Palume kasutusjuhend enne seadme kasutamist tahe-
lepanelikult labi lugeda. Juhendis toodud napundidete
jargimine aitab Teil valtida seadme ebadiget kasu-
tamist. Kasutusjuhend tuleb alles hoida ja sailitada
kattesaadavas kohas, et seda vajadusel kasutada.

Jargige tapselt kasutusjuhendi instruktsioone, et
valtida onnetusjuhtumeid.
Lugupidamisega

Haushaltsgerite




OHUTUSJUHISED

Ohupuhastit tuleb kasutada alles parast kaesole-
va juhendiga tutvumist

Seade on ette nahtud kasutamiseks ainult kodu-
ses majapidamises.

Tootja jatab endale vbimaluse seadme toimimist
mitte mojutavate muudatuste tegemiseks.
Tootja ei kanna vastutust toote poolt tekitatud
voimalike kahjustuste vOi tulekahjude eest, kui
selle pohjuseks oli kaesolevas juhendis toodud
reeglite eiramine.

Ohupuhasti_on ette nahtud keeduaurude eemal-
damiseks. Arge kasutage seda muul otstarbel.
Valjatdmbereziimil tdéotav odhupuhasti tuleb
Uhendada vastava ventilatsioonikanaliga (mitte
Uhendada kasutusel olevate korsta-, suitsu- voOi
heitgaaside 160ridega). Ohupuhasti nduab ohku
valjapoole juhtiva toru paigaldamist. Toru pikkus
(sagedamini toru @ 120 mm voi 150 mm) ei to-
hiks ulatuda Ule 4-5 m. Ohu valjavoolutoru on
vajalik ka teleskoop-_ja modbliga integreeritud
ohlupuhastlte korral Ohuringlusreziimil to6tami-
se

Ohuringlusreziimil tédtav dhupuhasti nduab ak-
tilvse sbega filtri paigaldamist. Sellisel juhul ei
ole vajalik 0hku valjapoole juhtiva toru paigalda-
mine, soovitatav on ohuvoo suunaja paigaldami-
ne (Uksnes l60riga ohupuhastid).

Ohupuhastil on séltumatu valgustus ja valjatom-
IbEventiIaator, mis voimaldab kahe tookiiruse va-
ikut.

Soltuvalt seadme versioonist on dhupuhasti moel-
dud pusivaks paigaldamiseks vertikaalsele seina-
le gaasi- voi elektripliidi kohale (160riga ja univer-




saalsed ohupuhastid); laele gaasi- voi elektripliidi
kohale (rippuvad dhupuhastid); vertikaalsele sei-
nale mooblisse integreerituna gaasi- voi elektrip-
lildi kohale (teleskoop- ja integreeritavad dhupu-
hastid). Enne paigaldamist tuleb kontrollida, kas
seina / lae konstruktsioon on vastav ohupuhasti
paigalduseks. Moningad dhupuhastite mudelid on
vaga rasked.

Seadme paigaldamise korgus elektriplaadi kohale
on toodud toote kaardil (seadme tehnilises spet-
sifikatsioonis). Juhul kui gaasiseadmete kasutus-
juhendites on toodud suurem kaugus, tuleb mon-
taazil sellega arvestada (Joonis 1).

Ohupuhasti alla ei tohiks jatta lahtist tuld, juhul
kui votate tulelt ndud, tuleb reguleerida tuli mini-
maalseks. Alati tuleb kontrollida, et leek ei valjuks
noude pohja alt, kuna see pdhjustab soovimatut
energiakulu ja ohtlikku soojuse kontsentratsioo-
ni.

Rasvainetel valmistatavaid toite tuleks pidevalt
jalgida, kuna ulekuumenenud rasv voib kergesti
suttida.

Enne igakordset puhastamist, filtri vahetamist
vOi remonditddde alustamist tuleb seadme pistik
yorgupesast valja votta.

Ohupuhasti rasvafiltrit tuleb puhastada vahemas-
ti 1 kord kuus, kuna rasvast labi imbunud filter on
kergesti suttiv.

Juhul, kui samas ruumis kasutatakse peale dhu-
puhasti ka teisi seadmeid, mis ei kasuta elekt-
ritoidet (nait. vedelkltusega ahjud, labivooluga
klttekehad, veesoojendid), tuleb hoolt kanda pii-
sava ventilatsiooni eest (0hu juurdevoolu kind-
lustamine). Ohutu kasutamine on tagatud juhul,
kui dhupuhasti ja ruumis olevast dhust soltuvate
pOletavate seadmete kooskasutamisel on nen-
de paigaldamiskohas kindlustatud alardohk koige




rohkem 0,004 millibaari (see punkt ei kehti, kui
ghupuhastit kasutatakse Ohuringlussisteemis).
Ohupuhastit ei tohiks kasutada sellele toetumi-
seks kddgis viibivate isikute poolt.

Ohupuhastit tuleb tihti puhastada nii valjast kui
seest (VAHEMASTI KORD KUUS, pidades kinni
kdesolevas juhendis toodud hooldusjuhistest).
Ohupuhasti puhastamist voi filtrite vahetamist
puudutavate pohimotete eiramine voib pdhjusta-
da tulekahju ohtu.

Juhul kui toitejuhe kahjustub, tuleb see valja va-
hetada spetsiaalses remonditdédkojas.
Kindlustage seadme elektrivorgust eemaldamise
voimalus, pistiku eemaldamise teel vorgukontak-
tist vOi kahepooluselise llliti valjaltlitamisega.
Kaesolev seade ei ole ette nahtud kasutamiseks
piiratud flusiliste, tajuhairete voi psuihiliste voi-
metega isikute (sh ka laste) poolt voi seadme
kasutamise kogemusteta voi tundmiseta isiku-
te poolt, juhul kui see ei toimu jarelvalve all voi
kooskdlas seadme kasutamisjuhendiga, mille on
edl?s;cjanud nende isikute ohutuse eest vastutavad
isikud.

Pobdrakeerilist tahelepanu sellele, et seadet ei ka-
sutaks jarelevalveta lapsed.

Veenduge, kas andmesildil toodud pinge vastab
lokaalsetele toite parameetritele.

Enne paigaldamist keerake toitejuhe lahti ja pai-
nutage sirgeks.

Pakkimismaterjalid (poltuetltleenkotid, vahtpolls-
tlrooli tlkid jms.) tuleb lahtipakkimise ajal hoida
lastele kattesaamatus kohas.

Enne Ohupuhasti Ghendamist toitevorku tuleb
alati kontrollida, kas toitekaabel on digesti pai-
galdatud ega ole vaandunud paigaldustédde kai-
gus. Arge uhendage seadet toitevorku enne pai-
galdamise [6ppu.




Keelatud on ohupuhastite kasutamine paigalda-
mata alumiiniumist rasvafiltritega.

Ohupuhasti all on rangelt keelatud toitude val-
mista)mine avatud tule kasutamisega (flambeeri-
mine).

Tehniliste ja ohutusmeetmete rakendamisel, mis
on vajalikud heitgaaside valjajuhtimisel, tuleb
rangelt jargide kohalike omavalitsuste poolt keh-
testatud eeskirju.

Kruvide vOi kinnitavate elementide kinnitamata
jatmine vastavalt kaesolevale kasutusjuhendile
vOib tekitada ohtu tervisele ja elule.

Rippuvad ohupuhastid tdéoétavad ainult dhuring-
lusreziimil.




LAHTIPAKKIMINE

Seade on transpordi ajaks kaitstud
vigastuste eest. Parast Seadme lahti-

pakkimist palume pakendi elemendid
utllllsge_rllda keskkonda mitte ohusta-
val viisil.

Koik pakkimisel kasutatud materja-
lid on keskkonnasobralikud, sobivad

_ 100% taaskasutamiseks ja on mar-
?_l__statud vastava s_umboll%a._ _ o _
ahelepanu! Pakkimismaterjalid (poluetlleenkotid,
vahtpolUsturooli tikid jms.) tuleb lahtipakkimise
ajal hoida lastele kattesaamatus kohas.

KASUTATUD SEADMETE
UTILISEERIMINE

Seade on mér%istatud vastavalt EL Di-

rektiivi 2012/19/EU normile ja Poola

Vabariigi Kasutatud elektri- ja elekt-
T

roonikaseadmeid puudutava maaru-
sega Ia_blkruspsqtatugl prugikonteineri
sumboliga. Selline tahistus informee-
rib, et seda seadet ei tohi parast ka-
: sutamist panna olmejaatmete juurde.
Kasutaja on kohustatud andma seade elektri- ja
elektrooniliste seadmete kogumlspunktl. Kohalikud
elektri — ja elektroonikaseadmete kogumispunktid,
kauplused jms. moodustavad toote vastavat utili-
seerimist vOoimaldava slUsteemi. . . _
Elektri — ja elektroonikaseadmete o0ige utiliseeri-
mine aitab valtida inimese tervisele ja lgoduslikule
keskkonnale ohtlikke tagajargi, mida pohjustavad
ohtlike koostiselementide ‘olemasolu ja seadmete
ebaodige ladustamine ja todtlemine.




KASITSEMINE

Ohupuhasti juhtimine

(3hupuhasti juhtpaneel on toodud joonisel 4, vt ka alljargnevalt:

Juhtpaneel on varustatud nuppudega (hoidikuga). Need on né&htavad
parast teleskooppaneeli eelmaldamist.

Teleskoopdhupuhasti on varustatud piirlllitiga Igakordsel teleskooppa-
neeli eemaldamisel hakkab 6hupuhasti tdéole etteantud kaigul.

Kaigu seadistamise vdimalus (eemaldatud esipaneeli puhul):

I- Madalaim kaik. Kasuta seda kiirust juhul, kui auru ei ole vaga palju.

lI- Keskmine kiirus. Kasuta seda kiirust, kui auru on keskmiselt, nt kui
keedad mitut toitu korraga.

ll- Kdrgeim kaik. Kasuta seda kiirust, kui auru on vahe, nt praadimise
yOi grillimise ajal.

O-Ohupuhasti on valja lllitatud (esipaneeli eemaldamine ei pohjusta
Ohupuhasti mootori kaivitamist.

Nuppu_tahistusega kasutatakse valgustuse sisse- voi valjaltlitami-
seks. Ohupuhasti valgustus ei soltu dhupuhasti mootori toost. Piirllliti
IGlitab valguse valja ka siis, kui eemaldate esipaneeli.




Muu oluline teave 6hupuhasti kasutamise kohta

Ohuringlusreziim: Selles to6valikus filtreeritud dhk naaseb ruumi selleks
kohandatud avade kaudu. Selle seadistusega tuleks paigaldada soefilter
ning soovitatav on paigaldada 6hu valjalasketoru (saadavus sdltub mu-
delist, peamiselt korstnatega dhupuhastitel).

Valjatdmbe reziim: VéaljatdmbereZiimi aktiveerimisel juhitakse ohk ruu-
mist valja spetsiaalse kanali abil. Selle tooreziimi seadistusel tuleb ee-
maldada soéefilter. Ohupuhasti on Uhendatud dhku valjajuhtiva avaga
jadiga vOi elastse toru abil, mille diameeter on 150 mm voi 120 mm ja
vajalike toruklambrite abil, mis on vdimalik saada paigaldusmaterjali-
de kauplustest. Ohupuhasti ihendamist peaks teostama kvalifitseeritud
paigaldaja.

Ventilaatori kiirus: Kdige madalamat ja keskmist kiirust kasutatakse nor-
maalsetes tingimustes ja madala aurude kontsentratsiooni korral, suu-
rimat kiirust tuleb kasutada aurude suure kontsentratsiooni korral, nait.
praadimise voi grillimise ajal.

Tahelepanu (puudutab ainult universaalseid 6hupuhasteid): Universaal-
sete Ohupuhastite konstruktsioon nduab Ghupuhasti t66 kasitsi muut-
mist. Selle reziimi muutmise viis on illustreeritud joonisel 8.

Tahelepanu (puudutab ainult mdédblile paigaldatud ja teleskoopdhupu-
hasteid): Mo6oblile paigaldatud ja teleskoopdhupuhastid, mis tootavad
Ohuringlusslisteemis, nduavad d6hku valjajuhtiva toru paigaldamist. Teine
toru ots tuleb suunata ruumi, labi mille juhitakse valja filtreeritud dhk.

Tahelepanu: Rippuvad Shupuhastid té6tavad ainult dhuringlusreziimil.




PUHASTAMINE JA HOOLDUS

Hooldus

Ohupuhasti regulaarne hooldamine ja puhastamine tagab selle korrapa-

rase ja haireteta tddtamise ja pikendab seadme eluiga. P6drake tahele-

panu sellele, et rasvafilter ja aktiisoefilter oleksid puhastatud ja vaheta-

tud vastavalt tootja soovitustele.

e Arge kasutage margi lappe vGi Svamme ega voolavat vett.

e Arge kasutage lahusteid ega alkoholi, kuna need vdivad lakitud pea-
lispinna tuhmiks muuta.

e Arge kasutage sddvitavaid ained, eriti roostevabast terasest pindade
puhastamiseks.

e Arge kasutage kdvasid, karedaid lappe

o go%vitav on kasutada niisket lappi ja neutraalseid puhastusvahen-

eid.

Tahelepanu: Parast monda pesu ndudepesumasinas voib alumiiniumfiltri

varvus muutuda. Varvimuutus ei kujuta endast halvet ega téhenda, et

filter tuleb valja vahetada.

Rasvafilter

Alumiiniumist rasvafiltrit tuleb puhastada iga kuu tagant dhupuhasti nor-

maalse t66 korral ndudepesumasinas vOi kasitsi norga pesuvahendiga

vOi vedelseebiga.

Alumiiniumist rasvafiltri lahtivotmine on toodud joonisel 5.

Moningates mudelites on kasutatud akrildlfiltrit. Seda tuleb vahetada

\lééherlnalt kord 2 kuu kohta voi tihedamini vaga intensiivse kasutamise
orral.

Soefilter

Soefiltrit kasutatakse eranditult sellisel juhul, kui dhupuhasti ei ole tihen-
datud ventilatsioonikanaliga. Soéefiltril on Idhnade imamise voime kuni
filtri kdllastumiseni. Soefiltrit ei saa pesta ega regenereerida, seega tu-
leb see valja vahetada vahemasti kord kahe kuu jooksul vdi tihedamini,
kui kasutate dhupuhastit eriti intensiivselt.

Soefiltri lahtivotmine on naidatud joonisel 6.

Valgustus

Kasutada tuleb samade parameetritega hddg- / halogeenpirne / diood-
mooduleid, kui tehases seadmele paigaldatud valgustuse parameetrid.
Valgustuse vahetamine on nadidatud joonisel 7. Juhul, kui juhendis ei ole

joonist, voib valgustuse mooduli vahetamist teostada Uksnes volitatud
teenindus.




GARANTII, MUUGIJARGNE
HOOLDUS

Garantii

Garantiiteenuseid osutame garantiilehe alusel Tootja ei vastuta toote
ebadigest kasutamisest pohjustatud vigastuste voi rikete eest.

Seadme tootja soovitab, et koiki remonte ja reguleerimis-
toid teostataks Tehase teenindus voi tootja volitatatud tee-
_ni_||1(dus. Remonte voib teha iliksnes vastava kvalifikatsiooniga
isik.

Tootja deklaratsioon

Tootja deklareerib, et kaesolev toode on vastavuses jargmiste EL direktiivide
normide pohinduetega:

madalpingedirektiiviga 2014/35/EU

elektromagnetilise iihilduvuse direktiiviga 2014/30/EU
keskkonnasaastliku disaini direktiividega 2009/125/EU
direktiiviga RoHS 2011/65/EU

ja omab seega C E margistust ning tootele on valja antud vastavusdeklaratsioon, mis on turu suh-
tes jarelvalvet teostavate organite kasutuses.




Postovani Klijent],

Od danas svakodnevne obaveze ¢e da budu jedno-

stavne upotrebe i savrsene efikasnosti. Posle Citanja
instrukcije upotreba uredaja nije nikakav problem.

Oprema koja je izasla iz fabrike je pre pakovanja rigo-
rozno proverena na kontrolnim tackama sa obzirom
na bezbednost i funkcionalnost.

Molimo Vas da pre pokretanja uredaja pailjivo pro-
Citate instrukciju za upotrebu. PridrZavanje pravila iz
instrukcije ¢e da Vas zastiti od nepravilne eksploataci-
je. Instrukciju sacuvati i Ccuvati na mestu koje je uvek
pri ruci.

Za izbegavanje nesretnih slu¢ajeva pazljivo procitati
instrukciju za upotrebu.
Sa postovanjem

Haushaltsgeriate




BEZBEDNOSNE NAPOMENE

Napu koristiti tek posle Citanja ovog uputstva
Uredaj je namenjen iskljucivo za kucnu upotrebu.
Proizvodac pridrzava pravo na promene koje ne
uticu na rad uredaja.
Proizvoda¢ ne snosi nikakvu odgovornost za
potencqalne Stete ili pozare na uredaju zbog
grldrzavanja preporuka iz ovog uputstva.
injska napa sluzi za uklanjanje kuhinjskih
|sparenJa Ne koristiti je u druge svrhe.
Napu koja radi u usisnom rezimu prlk|IJUCItI u
odgovarajudi kanal za ventilaciju (ne prikljucivati
u dimnjake, kanale za dim ili sagorevanje koji
Ssu u upotrebl) Napa zahteva montazu voda za
odvod vazduha. Duzina voda fnajcesce cev @ 120
mm ili 150 mm) ne bi trebala da bude veca od
4-5 m. Vod za odvod vazduha je potreban i kod
teleskopskih i namestajnih napa u rezimu rada
cirkulacionog vazduha.
Napa koja radi u filter rezimu zahteva instalaciju
filtera sa aktivnim ugljenom. U tom slucaju nije
neophodna montaza cevi za odvod vazduha
napolje, preporuCena je instalacija vodilice
ispustanja vazduha (samo kaminske nape ).
Napa poseduje nezavisno osvetljenje i usisni
ventilator sa mogucénosti podesSavanja nekoliko
brzina okretaja.
Zavisno od verzije napa je namenjena za trajnu
montazu na okomitom zidu iznad gasne ili
elektricne peci (kaminske ili univerzalne nape); na
stropu iznad elektri¢ne ili gasne peci (ostrvska),
na okomitom zidu u namestaju iznad gasne |li
elektricne peci (teleskopske i1 ugradne nape).
Pre montaze proveriti da li je konstrukcija zida/
stropa dovoljno jaka da izdrzi napu. Neki modeli
kuhinjskih napa su Jako teski.




Visina montaze uredaja iznad elektricne ploce
je navedena u specifikaciji uredaja (u tehnickim
podacima). Ako je u uputstvima za instalaciju
gasnih uredaja navedena vecCa udaljenost, uzeti
je u obzir (Crt.1).

Ispod kuhinjske nape ne ostavljati otkriveni
plamen, tokom skidanja posuda sa plamenika
podesiti minimalni plamen. Uvek proveriti da li
plamen ne izlazi ispod posude, jer to uzrokuje
nepozeljne gubitke energijeiopasnu koncentraciju

toFIine. )
Jela koja su pripremana na masnoci trebamo da
stalno nadziremo, jer pregrejana masnoca moze
da se lako zapali.
Pre svakog ciscenja, promene filtera ili popravaka
izvuci utikac iz mrezne uticnice.
Filter za masnocu za_ kuhinjsku napu Cistiti
najmanje jednom mesecno, jer je zapaljiv kad je
zasicen masnocom.
Ako su u prostoriji osim nape koristeni neki
drugi neelektri¢ni uredaji (peci na teCna goriva,
radijatori, terme) pobrinuti se za dovoljnu
ventilaciju (odvod vazduha). Bezbedna upotreba
je moguca kad u slucaju jstovremenog rada nape
| uredaja za spaljivanje, Ciji rad zavisi od vazduha
u prostoriji, potpritisak na mestu postavljanja
tih uredaja iznosi najvise 0,004 milibara (ova
napomena ne obavezuje kad je napa koriStena u
filter verziji).
Kuhinjska napa se ne sme da se upotrebljava kao
EO\r/]_rsi__na za naslanjanje osoba koje se nalaze u
uhinji.
Napa{Ji trebala da bude Cesto CiS¢ena kako izyana,
tako i iznutra (NAJMANJE JEDNOM MESECNO),
pridrzavajmo se napomena o0 odrzavanju
navedenih u ovom uputstvu). Nepridrzavanje
pravila Ciscenja nape i promene filtera moze da
stvori opasnost od pozara. _
Ako se kabel za napajanje osteti, trebali bi da ga
promenimo u ovlastenoj servisnoj tacki.




Obezbediti mogudénost iskljuivanja uredaja
iz elektricne mreze, izvlaCenjem utikaca ili
iskljuCivanjem dvopolnog prekidaca.

Ovaj uredaj nije namenjen za upotrebu od strane
lica (ukljuCujudi i dequ) sa smanjenim fizickim,
senzornim ili mentalnim sposobnostima il onih
koji nemaju dovoljno znanja i iskustva. U slucaju
da dode do upotrebe ovog uredaja od strane
navedenih lica neophodan je nadzor i davanje
instrukcija osobe koja je odgovorna za njihovu
bezbednost.

Obratitiposebnu paznju da uredaj ne koriste deca
ostavljena bez nadzora.

Proveriti da li napon naveden na nazivnoj plocici
odgovara lokalnim parametrima napajanja.

Pre montaze razviti i izravnati kabel za napajanje.
Ambalazne materijale (polietilenske kesice,
komadice stiropora itd.) prilikom uklanJanJa
ampalaze drzati daleko od dece.

PAZNJA: pre ukIJucwanI]a nape u elektricnu
mrezu uvek proveriti da [i je kabel za napajanje
pravilno instaliran i da ga napa NIJE prignjecila
tokom montaznih radnji. Ne ukljucivati uredaj u
elektricnu mrezu pre zavrSetka montaze.
Zabranjena IL upotreba nape bez namontiranih
aluminijumskih filtera za masnocu.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na
otvorenom plamenu ispod kuhinjske nape.
(flambiranje).

Sto se tice tehnickih i bezbednosnih mera koje
moraju da se provode sa obzirom na izbacivanje
dimova, strogo se pridrzavajte propisa nadleznih
lokalnih vlasti.

Neinstaliranje vijaka i pricvrsnih elemenata u
skladu sa ovim uputstvom moze da bude opasno
po zdravlje i Zivot.

Visece nape deluju samo u rezimu cirkulacionog
vazduha.
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UKLANJANJE PAKOVANJA

Uredgg’ je za vreme transporta zasticen
od ostécenja. Posle vadenja ureda%a
iz pakovanja molimo Vas dg elemente
ambaglaze ‘uklonite na nacin koji ne
ugrozava prirodnu sredinu. y
Svi materijali koristeni za ambalazu
nisu stetniza prirodnu okolinu, 100%
~_je moguca reciklaza i oznaceni su
odgovarajucim simbolom. o _
Paznja! Ambalazne materijale (polietilenske kesice,
komadiCe stiropora itd.) prilikom uklanjanja
ambalaze drzati daleko od dece.

ODLAGANJE ISTROSENIH
UREDAJA

Ovaj uredaj je oznacen u_skladu sa
evropskom direktivom 2012/19/EU
i poljskim zakonom o potrosenom
elektricnom i _ elektronskom otpadu.
Ujedno je oznacen simbolom precrtanog
kon_teJndera kza _otdpatke._ O_znakda nla
roizvodu pokazuje da ovaj proizvod posle
 — Rjegovo %Di_votr)oc_J:j veka né mose da bude
biti tretiran kao ostali kucni otpad.
Korisnik ima obavezu da ovaj proizvod predg na
odg?(ov_avrajuc_e sabirno mesto za reciklazu potrosene
elektricne i elektronske opreme. Institucije za
prikupljanje ovakvog otpada, ukljucujuci ldkalne
sabirne tacke, kupovna mesta, opstinske jedinice,
sacinjavaju odgovarajuci sistem koji omogucava
zbrlnfavan e Ove opreme. L
Pravilno odlaganje potrosene elektricne i elektronske
opreme sprecava potencijalne negativne posledice
za okolinu i ljudsko zdravlje kojé inace mogu da
budu uzrokovane neodgovarajucim odlaganjem
ovog proizvoda.
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UPOTREBA

Upravljanje napom

Komandna ploca je predstavljena na crtezu 4, koji opisan i nize:

Komandna ploca je opremljena sa dugmadima (kolevka). Dugmad
vidimo kad izvu¢emo teleskopsku ¢eonu plocu.

Teleskopska napa je opremljena granicnim prekidaCem. Svaki put kad
izvu¢emo teleskopsku ¢eonu ploCu napa pocinje da radi u prethodno
podesenoj brzini.

Potencijalne brzine (kod izvucene ceone ploce):

I- Najniza brzina. Ovu brzinu koristiti kod manje koliine isparavanja.

- Srednja brzina. Ovu brzinu koristiti kod srednje koli¢ine isparavanja,
na primer tokom istovremenog kuvanja vise jela.

- Najvisa brzina. Ovu brzinu koristiti kod najvece koli¢ine isparavanija,
na primer tokom przenja ili rostilja.

O-Napa)je iskljucena (izvlacenje ploce ne uzrokuje pokretanje motora
nape).

Dugme oznaceno kao sluZi za ukljucivanje ili iskljuCivanje rasvete.
Rasveta nape deluje nezavisno od motora nape. Granicni prekidac
takode iskljucuje svetlo kad uvucemo ceonu plocu.




Ostale vazne informacije o upotrebi nape

Sistem kruZzenja vazduha: O ovom sistemu rada vazduh se posle
filtriranja opet vraca u prostoriju kroz posebno prilagodene otvore. U
ovom rezimu montiramo ugljeni filter. Preporucena je i montaza vodilice
ispusta vazduha (zavisno od modela, pojavljuje se kod kaminskih napa).

Sistem izbacivanja vazduha: Tokom usisnog rezima rada nape vazduh
je odvoden napolje specijalnim vodom. U ovoj konfiguraciji ukloniti
potencijalni ugljeni filter. Napa je prikljuena na odvodni otvor za
vazduh preko krutog ili elasticnog voda precnika 150 mm ili 120 mm
i odgovarajucih prirubnica vodova koje nabavljamo u trgovinama sa
instalacionim materijalima. PrikljuCivanje obavlja kvalifikovani instalater.

Brzina motora: Najnizu i srednju brzinu koristimo u normalnim uslovima
i u sluaju male koncentracije isparenja, a najvisu koristimo samo kad je
koncentracija kuhinjskih isparenja V|soka np. tokom przenja i grilanja.

PaZnja (tiCe se samo univerzalnih napa): Konstrukcija univerzalnih napa
zahteva rucnu promenu sistema rada nape. Nacin promene sistema rada
je opisan na crtezu 8.

Paznja (tiCe se samo namestajnih i teleskopskih napa): Namestajne i
teleskopske nape koje rade u rezimu filtera mirisa zahtevaju montazu
cevi za odvod vazduha. Drugi kraj cevi usmeriti prema prostoriji , kroz
nju je dovoden filtrirani vazduh.

Paznja: Vise¢e nape rade samo u rezimu kruzenja vazduha.




CISCENJE I ODRZAVANJE

Odrzavanje

Regularno odrzavanje i CiSenje uredaja garantuje dobar i pouzdan

rad nape i produzava njen zivotni vek. Posebnu paznju obratiti da su

filter za masnocu i filter sa aktivnim ugljenom c¢iSceni i menjani prema

preporukama proizvodaca.

* Ne koristiti mokre krpe, sundere niti mlaz vode.

e Ne Koristiti razredivace ni alkohol, jer mogu da zatamne lakirane
povrsine.

e Ne koristiti korozivne substancije, posebno prilikom c¢iS¢enja povrsina
od nerdajuceg celika.

e Ne koristiti tvrde, grube krpe

e Preporucena je upotreba vlazne krpe i neutralnih sredstava za pranje.

Paznja: Posle nekoliko pranja u masini za sudove boja aluminijumskog

filtera moZe da se promeni. Promena boje ne znaci da je neispravan ili

da je neophodna njegova zamena.

Filter za masnocu

Aluminijumski filter za masnocu distiti najmanje jednom mesecno tokom
normalnog rada nape, u masini za sudove ili ru¢no pomocu delikatnog
deterdzenta ili teCnog sapuna.

Demontaza aluminijumskog filtera za masnocu pokazana je na crtezu 5.
U nekim modelima je primenjen akrilni filter. Menjati ga najmanje jednom
svaka 2 meseca ili ¢esce u slucaju intenzivne upotrebe.

Ugljeni filter

Ugljeni filter se koristi samo kad je napa prikljuena u ventilacioni vod.
Filter sa aktivnim ugljenom upija mirise dok se ne zasiti. Nije prikladan
za pranje ni za regeneraciju i menjamo ga najmanje jednom svaka 2
meseca ili ¢eSc¢e u slucaju intenzivne upotrebe.

Demontaza ugljenog filtera je prikazana na crtezu 6.

Osvetljenje

Koristiti sijalice / halogene / diodne module sa istim parametrima kao te
koje su fabri¢ki montirane u uredaju. Promena osvetljenja je prikazana

na crtezu 7. Ako se crtez ne pojavljuje u uputstvu, promenu modula
osvetljenja obavlja iskljucivo ovlasteni servis.




GARANCIJA, USLUGE POSLE
PRODAJE

Garancija

Garantne usluge u skladu sa garantnim listom. Proizvodac ne snosi od-
govornost za bilo kakvu stetu prouzrokovanu nepravilnom upotrebom
proizvoda.

Proizvodac opreme preporucuje da sve popravke obavlja Fa-
bricki ili Autorizovani Servis proizvodaca. Popravke bi treba-
la da obavlja iskljucCivo osoba sa odgovarajucim kvalifikaci-
jama.

Izjava proizvodaca

Proizvodac nizim izjavljuje da ovaj proizvod ispunjava osnovne uslove nize
navedenih evropskih direktiva:

niskonaponske direktive 2014/35/UE

direktive elektromagnetske kompatibilnosti 2014/30/UE
direktive ekodizajna 2009/125/UE

direktive RoHS 2011/65/UE

i zato je proizvod oznacen C E i poseduje deklaraciju uskladenosti koja je pre-
docavana organima za nadzor trzista.
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